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ABSTRACT

The present research work is an attempt to anagssociolinguistic situation
of an Algerian town and one of the seven distraftylemcen, Nedroma. The area is

situated 57 km North West of Tlemcen.

The main purpose of this research work is to descand shed light on the linguistic
features characterizing the speech community ofréded, mainly the phonological,

the morphological and the lexical.

This research work consists of three chapters. fits¢ one provides an
overview of the field of sociolinguistics in genkthrough defining the key concepts
that we have dealt with. The second chapter drawsowerall picture of the
sociolinguistic situation of Algeria in general thef Nedroma in particular. And the
third chapter provides a description of the lingjuisaspects of the area under
investigation; on this chapter we try to show hdwese features differ from other
varieties and how it also differ from one speakeranother in the same speech
community, through relating these linguistic featuto social variables namely age
and gender in addition to education on languagegdan the speech community of
Nedroma. In doing so, we have collected data thHrouging different methods.
Quantitative and qualitative analysis of the resutielp us a lot in understanding the
reasons behind such behaviour, and we have cométluphe fact that the population
mobility and the social and political factors tlmad affected the area led to linguistic

consequences.
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General Introduction

Language is the powerful medium of communicationaimy speech
community. It has attracted the attention of mamguists who adopted
different methods of investigating the complexifytiis phenomenon. There is
no doubt that language varies from one countryniotteer and even within a
single country, we may find a number of local vaei® and even within
individuals, some may have a variety of linguistiays to express the same
thing. This fact is explained by sociolinguistslasguage variation. The study
of sociolinguistic variation has emerged since 1860’'s partly as a result of
inadequate methods in earlier approaches to tluy studialects, and partly as
a reaction to Chomskyan linguistic theory which Imaglected the study of

language in its social context.

Language variation, as an important subject, has lokscussed by many
sociolinguists in different dimensions, but it waAlliam Labov who opened
the door to such a study, as he focused on thg stutthe relationship between
social structure and linguistic structure. The abaiariables such as the
speaker’s age, gender, ethnicity and the sociabcknd the linguistic variables
namely phonological, morphological and lexical arealysed and interpreted

through quantitative and qualitative methods.

The present research work aims at studying larguaayiation in
correlation with social factors. Linguistic featarenamely phonological,
morphological and lexical are analysed in relatitm age and gender
differences in addition to extra linguistic factamsluding socio-economic and
educational ones, in order to understand the Istguvariation of the speech
community of Nedroma. In this light, the problersus of this research work

could be structured in the form of the followingegtions:




General Introduction

* What makes Nedroma speech different from neighbhgutialects?
* What makes Nedromi speakers change some lingtiesitares in their
speech?

* What are NA speakers’ attitudes towards such vanand change?

In order to find reliable answers to these questidhe following hypotheses

have been put forward:

* Because of political and social reasons, the asmawitnessed many
changes in its population and therefore influertoeds dialect.

* Because of some features in Nedroma Arabic whieh falt to be
stigmatized, in addition to extra-linguistic facosuch as education
which can cause differences in the speech commuohitedroma.

» As not all generations speak alike, the young geitars tend to make
their speech distinct from the other generatiorib Wie aim of avoiding
the traditional forms, whereas the elders are dbaraed by stability in

their language use.

The data needed in this work to answer our questmal verify our hypotheses
will be collected by means of questionnaires andriulews addressed directly

to a sample of informants who are originally frdme &airea under investigation.

Therefore, the present research work is structurelree chapters. The
first one opens with a review of the literatureg\ypding a general overview of
the field of sociolinguistics and how dialectolodyas contributed to its
emergence. It also attempts to define some keyemisavhich constitute the
basic materials for any sociolinguistic investigati the notion of the speech
community, the difference between language, dialgatiety and accent;

linguistic variables and some social variables.
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The second chapter throws light on the linguisitigagion in Algeria in
general, providing an overview on the Algerian lirggic profile and showing
the co-existence of three languages, Arabic, FramchBerber. It also presents
the language contact phenomenon and shed someohgtite classification of
colloquial Arabic into Sedentary and Bedouin vaisa\fter that, it gives an
overview of the sociolinguistic situation in Nedramwith a particular
reference to the area of Nedroma, its historicalkgeound, geography and
population, with a focus on the linguistic featurefsthe area through the
description of some phonological, morphological dexical aspects of the

variety spoken in Nedroma.

Chapter three deals with the methodology and tlsecl@pproaches and
procedures involved. It will present the data cuife in Nedroma speech
community by the use of questionnaires, recordimgl @ahrough speech
observation to investigate NA. Then, the linguigtiatures of NA are analysed
in relation with the social factors: age and genéanally the interpretation of
the results reveals the factors leading to languagé&tion in NA and the

speakers’ attitudes towards the use of NA.

g
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Chapter One Literature Review

1.1 INTRODUCTION

Language has been studied for many years and fifiaraiht perspectives.
At first, language was studied in term of its stane; however, with the advent
of sociolinguistics, it began to be studied in tiela to the society which uses it,
which makes language described in an objective veaythere was a more
scientific and descriptive approach to linguistitalysis with emphasis on the

spoken usage.

The advent of sociolinguistics has attracted thier@st of many researchers,
and it is concerned with the connections betweaguage and society and the
way we use it in different social situations. Isdebes language variation in its
social context and it was William Labov who opertlked door to such a study,
which had been neglected completely in linguidteory. Speech variation as an
important subject has been discussed by many suoguasts in different

dimensions.

Sociolinguistics, as a huge field, studies the widgety of dialects across a
given region, to the analysis of the different abaiariables influencing the
speaker’s language. It often shows us the humoreaigties of human speech
and how a dialect of a given language can ofterrides the age, gender, and

social class or level of education... of the speaker.

In this chapter, we try to introduce some lingaistey concepts which are

regarded as important and central in any sociolgiguesearch.

-
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1.2 DIALECTOLOGY AND SOCIOLINGUISTICS

Language complexity has attracted considerablataitefrom linguists who
have adopted different methods of investigating ghenomenon. Prior to the
advent of sociolinguistics, language was studietlvstraction from society in
which it operates”. (Lyons, 1995:221), as treatgdDe Saussure (1916) and
Chomsky (1965). The two scholars were interestdtienstudy of language as a
homogeneous system; their main aim was to introduceet of rules which
govern the appropriate use of language. Chomskyemadistinction, inAspects
of the Theory of Syntax (1965), between ‘competence’ and ‘performanceisTh
distinction was in part inspired by De Saussurest@st between ‘langue’ and
‘parole’. In this context, competence describes theowledge, mostly
unconscious, that a native speaker has of theiplascthat allow for the use of a
particular language. Performance instead, is thelementation of that
knowledge in acts of speaking. However, the foaudirgguistic competence has
shadowed and put aside performance. In fact itdississed as a free variation
not worthy of scientific research. Chomsky notedtttvhen speaking, people
often make linguistic errors; he argued that thexsers in linguistic performance
were irrelevant to the study of linguistic competenand thus linguists can study
an idealized version of language. For him:

Linguistic theory is concerned primarily with area speaker-listener in a
completely homogeneous speech community(Chomsky, 1965:3)

Yet, the complexity of language lies not only ire thnguistic system itself as
characterized by Chomsky, but also results fronréadity that language is used
in various forms to convey information, thoughtsiations and feelings, as well
as, to communicate meaning between speakers, anfbtan about their social
and geographical background. This idea pushed ibtgto study the variability

of language and the research issue of linguistiearch became, as Hymes put it,

7
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the relationship between language and society; heeswvthat the purpose of
sociolinguistics is to answer the following quessowho speaks, what language,

to whom, and on what occasion?
Wardhaugh (2006:5) argues that:

[...] an asocial linguistics is scarcely worthwhile arthtt meaningful

insights into language can be gained only if sueltens as use and variation
are included as part of the data which must beagx@ll in a comprehensive
theory of language; such a theory of language rhasé something to say

about the uses of language.

In the latter half of the 19 century, language studies were based on
collecting linguistic data. Such an investigationasw called traditional
dialectology or traditional dialect surveys. Didtdogists collected data in order
to study the geographical distribution of linguisttems, in what they called
regional dialects, focusing on rural areas and aled NORMSs: non-mobile,

older, and rural males. (Chambers and Trudgill 22@4

Traditional studies in dialectology were generadiyned at producing
dialect maps, dictionaries and atlases, for exantpke linguistic atlas of USA
and Canada in 1930 and the English dialect dictiobg Wright in 1905. From
the 1960’s onwards, many criticisms were formulaiadraditional dialectology;
the main one is the small proportion of the popofaivho were old, rural and
male. But a wider sociolinguistic study should aisclude the young, women
and those living in towns and cities. Chambersandigill (2004:45) say:

All dialects are both regional and social, all d@m¥a have a social
background as well as regional location, and inrtkpeech they often
identify themselves not only as natives or inhaftgeof a particular place,

but also as members of a particular social clagge group, ethnic
background, or other social characteristics.

-
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Unlike traditional dialectologists, modern dialdogists have turned their
attention to social dialects, language variatiom d@nguage change, in the
complexities of large urban areas, taking into aotothe various social
dimensions. So, this shift in interest from ru@lurban, and from the focus on
geographical distribution of different accents amlects to the investigation of
social factors such as age, gender and positignaiety, consequently led to the

birth of sociolinguistics.

William Labov is considered as a pioneer researaghatudying language
in relation to society, he says (1972. 261): “Evéinguist recognizes that

language is a social fact, but not every one putscaal emphasis on that fact”.

His work, which consisted in the study of sociolirggic variation in New York
City, affected the scholars with interest in sogiliation. Many interesting facts
would be missed in the study of language abstrabted its context of use.
Hudson (1996:3) says in this respect, that

[...] to study speech without reference to the sgcighich uses it, is to

exclude the possibility of finding social explameits for the structures that
are used.

There are basically two types of dialect surveye Tinst and older type
called traditional, is based on investigationsamts of regional distribution; this
is often called dialect geography. The more retgoe emphasizes the study of
variation in speech according to social variabtEsen concentrating on a few

selected features; it is called social dialectology

Dialectology has contributed to the emergence dficdiaguistics, and each

discipline completes the other, as Chambers anddiltsay (2004:187-188):

)
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For all their differences, dialectology and socigliistics converge at the
deepest point. Both are dialectologies, so to spibaly share their essential
subject matter. Both fix the attention on languaige communities.
Prototypically, one has been centrally concerndd wiral communities and
the other with urban centres.

The similarity of traditional dialectology studiesd sociolinguistics is that both

of them check and identify linguistic variablesqprio data collection.

The main difference between them is that while aegl dialectology does not
correlate linguistic variation with non linguistiariables, social dialectology
demonstrates the relation between linguistic véemhnd social ones such as age,
gender, social class, ethnicity.... The study of alodialectology has brought the
idea that:

Correlations like theses are cruci&bcially significant linguistic variation

requires correlation: the dependent (linguistic) variable must chandpeemw

some independent variable changes. It also reqtivas the change be

orderly: the dependent variable must stratify thbjects in ways that are
socially or stylistically coherent.(Chambers 2003:26).

So with such a study, another discipline of songplistics appears, it is

variationist sociolinguistics, which will be dis@esl later on in this chapter.

-




Chapter One Literature Review

1.3LANGUAGE VARIETIES

When we look at any language, we notice that theeemany varieties of it,
which may range from the most formal and standadlito the most informal
and colloquial. One of the most difficult theoralicssues in linguistics is how to
make the distinction between language and diautiolinguists have tried to
find a solution to such a dichotomy, and thereraemy ways of distinguishing

them.

The term language “is used to refer either to glsitinguistic norm or to a
group of related norms, and dialect is used torrébe one of the norms
(Wardhaugh 2006:25), which means, as Hudson (129&8ys; “a language is
larger than a dialect. That is, a variety callddrguage contains more items than
one called a dialect”. Dialects are consideredesiib categories of a language.
So, if we take English as a language, we can fiffdrdnt dialects of it, such as:

Cockney, Yorkshire....etc.

Dialects of a language are different from each othéerm of grammar,
lexis and pronunciation, and they can be dividad two kinds; regional and
social. The former are studied by dialectologistislectal diversity develops
when people are separated from each other geogediphiregional dialects
reveal where we come from, whereas the latterataltalects, are spoken by a
particular social stratum or ethnic group. A socialect is characterized by its
restricted use, nevertheless, the social code eaa ymbol of group affiliation
and ethnic identity, and in other words, speakérsose consciously their own
dialect in order to display their belonging and rbenship. In the USA, the
majority of black speakers tend to use the blagkaeular English (B.E.V) to

exhibit their ethnic identity and pride.

A language is a collection of mutually intelligibldialects. Such a

definition characterizes a dialect as a sub para danguage, and provides a

o
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criterion for distinguishing language and dialdttmeans that, if two speakers
can understand each other then they are spealatertdi of the same language,
and if they cannot understand each other, then #reyspeaking different
languages. This is what has been termed mutudligiibdity. At first sight, it
doesn’t satisfy the ability of communication, tdke example the Scandinavian
languages: Norwegian, Swedish, and Danish. Theseuawally regarded as
different languages, in other words, standard laggs to distinct states, which
means that they are all autonomous. However, speakdhese three languages
can understand and communicate freely with eackrotbut in spite of this
mutual intelligibility, it would not make sense say that Norwegian, Swedish
and Danish are really the same language, this waadstitute a direct
contraction of the political and cultural factse.i.linguistically Norwegian,
Swedish and Danish are the same language, butcpblitand culturally they are
three different languages. On the other hand, tbe-standard dialects of
Germany, Australia and German-speaking Switzertaedll heteronomous with
respect to standard German, i.e. they are all Megi®f the same language, but

they are mutually unintelligible. Trudgill (1995:4ays in this respect:

The criterion of ‘mutual intelligibility’, and ottrepurely linguistic criteria,
are, therefore, of less importance in the use ef tdrms language and
dialect and they are political and cultural factarsé which the two most

important are: autonomy and heteronomy.

So, autonomy and heteronomy are the result ofipalitand cultural factors
rather than linguistic ones. It has been said thalanguage is a dialect with an
army and a navy’ (Chambers and Trudgill 2004:13)isTclaim, as Chambers
and Trudgill say, stresses the political factoed the behind linguistic autonomy.
And the process of standardization may explain ghiotgs as linguistic versus

socio-political considerations.
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The other contrast between language and dialedhat a language is
more prestigious that than a dialect. A dialecpapularly considered to be “a
substandard, low-status, often rustic form of aglamge.” (Chambers and
Trudgill 2004:3). For most people, the level ofgirge a variety has is dependent
on whether it is used in formal writing. Varieti@ghich are unwritten are
commonly referred to as dialects, whereas thosel usewritten form are
considered to be ‘the proper langudg&tandard English for example, is only a
dialect among other dialects as it differs gramoadity and lexically from other
varieties of English. So, it is important to nobatt this variety has no linguistic
prestige over others; the selection of a givenerardepends on social, not

linguistic factors.
Trudgill (1995:8-9) asserts the following:

The scientific study of language has convinced keehahatall languages,
and correspondinglgll dialects, are equally ‘good’ as linguistic systerl
varieties of a language are structured, comples, rate-governed systems
which are wholly adequate for the needs of theaakprs. It follows that
value judgments concerning the correctness andypairilinguistic varieties

aresocial rather than linguistic.

To avoid the problem of drawing a distinction betwdanguage and dialect, and
to avoid negative attitudes to the term dialectj@dmguists have chosen the use
of the neutral term ‘variety’ to refer to the twand to different manifestations of

language. Holmes (2001:6) says that the term ‘tarfes linguistically neutral

' Hudson suggests that the variety of a languagewieatefer to as ‘proper language’ is a
standard language. Web article: < www.squidoo.camgliage and dialect.> accessed on
December 182010.
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and covers all the different realizations of thestedct concept ‘language’ in

different social contexts.”

Among language varieties that share different diarstics, we can
mention: accent which marks the way in which pegmienounce when they
speak, since everybody speaks with an accent. @&marefers to the phonology
of a given dialect, it consists of a way of proncing a variety. When we speak,
we cannot avoid giving our listeners clues about atgins and the sort of
person we are. Our speech generally shows wherewme from, and what sort
of background we have. Language can also reveals fwhich group or
community we refer to. The language used by a grotippeople shows
differences in phonology, grammar and lexis fronothar language’s group.

This group is called a speech community.

1.4 THE SPEECH COMMUNITY

Sociolinguistics as a huge field deals with défar varieties of language,

and the speech community is one of its fertiledBedf research.

Many debates arose about this latter; we candagtthat a speech community is
a group of people who speak the same language wdifigrentiates that group
from others. Moreover, a speech community, as TiHu@®p03:126) says, “is a
community of speakers who share the same verbatt@pe, and who also share

the same norms for linguistic behavior”.

The study of the speech community has drawn therest of many

linguists who give varied, i.e. do not agree, alibetexact definition of ‘speech

i
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community’. We can start with a definition put faw by John Lyons as a

simple one: “all people who use a given languaggialect.” (1970:326)

According to such a definition, all the Arab couesrare considered to belong to

the same speech community as they share and usathe language. Corder

(1973:53) states that: “A speech community is mageof individuals who

regard themselves as speaking the same langage.”
But as Dendane (2007:29) says:

In sociolinguistic terms, we cannot speak of a shesommunity when its
members have virtually no ‘direct’ or ‘indirect’ otact, as they do not

communicate with each other.

Bloomfield’s definition in 1933 focuses on the fumycy of social
interaction: “A speech community is a group of deowho interact by

means of speech.”

Interestingly, Hymes later claims that a speech mamity is: “The
definition of situations in which, and identitidsrough which, interaction

occurs is decisive.” (1974:47)

Some linguists have regarded the speech commuagy a
homogeneous entity. Hockett (1958:8), for instaneguates speech
community with a single language, stating that: cttdanguage defines a
speech community” This type of definition ignores some of the fattst

it is impossible to define the speech communityparely linguistic terms,

' Quoted in Hudson, (1996:24).
> Quoted in: http://courses.essex.ac.uk/lg/lg232¢8h€omDefs.html. Accessed on: 12/09/2010.

* Quoted in Hudson, (1996:24).

-
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especially when the social aspects of languagéeirey considered. This is
why, as Labov, (1972:158) argues,

A speech community cannot be solely conceivedg®ap of speakers who
all use the same linguistic forms, but rather agaup who share the same

norms in regard to language.

This is perhaps one of the most accurate defirstiohspeech community
offered by William Labov. Emphasizing interacticdBumperz (1968:114)
states that a speech community is:

[...] an aggregate characterized by regular and &etinteraction by means
of a shared body of verbal signs and set off fromilar aggregates by
significant differences in language usage.

Such definition seems more appropriate, assumingshared set of
grammatical rules, and also Gumperz in this definitargues for regular

relationship between language use and social gneicSimilarly, Romaine

(2000:23) states thatA speech community is a group of people who do not

necessarily share the same language, but shatefrsems and rules for the

use of language”.

An example of this situation may be taken fromBeeber speakers living

in the non-Berber regions of Algeria where they tlgee different languages:

Berber variety, Algerian Arabic and French, switchifrom one language to

another, or more frequently mixing them in the samoeversation according to

the context of use. This results from their acdisiof the norms and rules of

language use within these communities. In thiseesg-ishman (1971:28) says:

“A speech community is one, all of whose membegseshat least a single variety

and the norms for its appropriate use”
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All the efforts for defining the speech commurstare: “the concern for a
definition of speech community as a real group @ge who share something
about the way in which they use language”. (DurdfiB7:72). In an attempt at

evaluating the various proposals, Hudson (1996A2itgs:

How do we evaluate these different definitions? @nswer, of course, is
that they are all ‘correct’, since each of thenowl us to define a set of
people who have something in common linguisticallianguage or dialect,
interaction by means of speech, a given range éti@s and rules for using

them, a given range of attitudes to varieties sews.

Based on what Hudson has stated above, we may semtny definitions to

get a suitable view of the speech community unalezstigation.

The definition given by Fasold (1990:42) may appdy the community of

Nedroma:

People alter their norms for speech behavior tdazanto the appropriate
speech community, by adding, subtracting, and #ubsf rules of
communicative behavior.

Indeed, speakers of rural areas in Nedroma often thleir speech, in order
to make it like that of urban areas or that oftth&n, this process is called

speech accommodation.

-
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1.5 SPEECH ACCOMMODATION THEORY

In order to reach intelligibility and communicativefficiency, it is
fundamental to share necessity for that and thexdind identification between
the interlocutors. People or speakers may shifestprimarily in response to
their audience; they adjust their speech towares tisteners if they wish to
express or achieve solidarity. This approach igean a social psychological
approach to stylistic variation originally known gigeech accommodation theory
(Giles 1973, Giles and Powsland 1975, Giles 1984&xplains some of the
cognitive reasons for code choice, code switchingj @ther changes in speech,

as individuals seek to adjust their speech to #ezla of the addressee.

Giles et al (1991b) state that speech accommoddiegan as “a socio-
psychological model of speech-style modificatidndt then developed into
communication accommodation theory in order to aekadge that not only
speech but other “communicative behavior” (Gilesaét 2007:134), affect
interpersonal or intergroup interaction, i.e. adivwidual’'s speaker identity is
constructed from interaction with varying sociabgps. Each group constitutes a
unique culture and social category. An individuatiembership of a social group
will typically influence the individual’s linguisti choice. The individual will be a
member of a group because he wishes to be paleafroup. That is to say, in
order to minimize the social distance between thditvidual and the group he
wishes to be part of, he will then have to reduiee linguistic intergroup

differences.

There are two strategies of speech accommodationvecgence and
divergence. Being convergence when speakers alg bl adjust their speech to

that of the interlocutors.

! Quoted from: http://www.nanzan-tandai.ac.jp/kiyou/No.36/12Haris.indd.pdf. p 252. Accessed on
January 24th, 2011.
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People will attempt to converge linguistically tawahe speech patterns
believed to be characteristic of their recipientsew they (a) desire their
social approval and the perceived costs of so @etia proportionally lower
than the rewards anticipated; and / or (b) desirenigh level of

communication efficiency, and (c) social norms r@oé perceived to dictate

alternative speech strategi¢Beebe and Giles 1984!8)

However, if the individual don’t want to have a taxt and then distance himself
from the addressee, he may choose to diverge fnersfgeech of his interlocutors,

under the following conditions:

[when speakers] (a) define the encounter in intengrterms and desire
positive in group identity, or (b) wish to dissaeigersonally from another
in an inter individual encounter, or (c) wish toingr another's speech

behavior to a personally acceptable legBeebe and Giles 1984%8)

One can say, that explanation for stylistic sh@ftmay be explained through both
the motivations of the individual speaker and tbeia relations among speakers

and interlocutors.

' Quoted in (Walt Wolfram and Natalie Schilling. Est2006:279).
? Quoted in ( ibid:280).

g
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1.6 THE ARABIC LANGUAGE

The Arabic language is one of the great languagéise world as regards the
richness of its vocabulary. It belongs to the Senstib group of the Afro-Asiatic
group of world languages. It is the native tongtienore than 200 million people
worldwide, and the official language of more thab @untries in a region

stretching from western Asia to the north of Africa

In pre Islamic times, Arabic was spoken mainlyhe AArabian Peninsula, where
it was the medium of a great tradition of poetmyd avith the rise of Islam, it
extended north into the Levant, east into Iraq aedt into the north of Africa

due to the Islamic conquests in the mifticéntury and later.

There are three distinct forms of Arabic: classigahbic, modern standard

Arabic and spoken or colloquial Arabic.
1.6.1 Classical Arabic

Classical Arabic was based primarily on the languafj the western
Hijazi tribe of Quraysh, the language of pre-Islampioetic koiné. It is the
variety which is chosen by God to be the langudgbeholy book, the Quran;
and for fear that the Quran would be read with @ fr@nunciation, Arabic was
codified in the 8 and 9" century during the Abbasid era by Arab grammarians
And therefore, it became the language which unifikthe Arab countries from
the Atlantic ocean to the Persian Gulf. It is titargjical language of Islam.
Thus, Arabic gained special importance with theead\of Islam, and as Islam
spread, so did Arabic. Watson (2002: 6) says is tespect that: “the rise and
expansion of Islam was not only a religious andckecultural conquest, but

also a linguistic conquest”

-
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1.6.2 Modern Standard Arabic

Modern standard Arabic is a modern version or v classical Arabic.
It is different from classical Arabic in that it $iancluded a large number of
lexical items and technical words; however the rhofpgical and the syntax

have remained basically unchanged.

MSA is not acquired as a mother tongue, but rathés learnt as a second
language at schools. It is used in situations raalifior great formality, i.e.
associates with media and school enterprise, aad f@® purposes of written
communication; but it can be also used for fornpalke&n communication as it is

understood in all Arabic speaking regions.

The emergence of MSA goes back to theé" I@ntury with the rise of
nationalism; its central premise is that the peayléhe Arab world from the
Atlantic Ocean to the Arabian Sea constitute ongonabound together by a
common language; their primary aim is the end ofterm influence in the Arab

world.
1.6.3 Colloquial Arabic

Every Arab country has its unique dialect thateféffrom the standard
Arabic in terms of pronunciation, vocabulary anérgmar. They are spoken

languages which Arabic speakers acquire as thesirlinguage.

There are wide differences between the various Adloquial dialects; in fact,
some of the differences are so large that manyeciml are mutually
unintelligible. For instance middle easterners galhecannot understand or we
may say that they have trouble understanding néfticans, although the

reverse is not true, and this can be due to thelpoty of Middle Eastern media.
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The Arabic dialects can be divided into two majooups: Maghrebi and
Eastern dialects. The former is a variety spokerthem Maghreb including:
Algeria, Morocco, Tunisia and Libya. It is charazed by many borrowings
from the languages of colonizers of north Africaliding France, Spain as well
as the influence of the Berber. Whereas the laBastern Arabic includes the
Arabian Peninsula (Saudi Arabia, United Arab EnsisalKuwait, Qatar, Bahrain,
Oman, Yemen), along with the Levantine countrieg(es Lebanon, Palestine,

Jordan) and Egypt and Iraq.

The two dialect groups differ from each other dtliaguistic levels, here are

some of the many differences (Margaret Omar, 1974):

* The most obvious difference in the pronunciatioMMaighrebi Arabic is the
absence of some vowels at the beginning of a wené;h leads to complex

consonant clusters. Note the following pronuncratiof the following

words:
Maghrebi Arabic: Eastern Arabic:
hmad rahmad “Ahmad”(proper name)
xtak Puxtak “ your sister”
stamalt vistéhmalt  “l used”

The interdental consonants of classical Arabic®, d, d / have become /d/ and
It/ in Maghrebi dialects, whereas in Eastern Arabidhey normally become /s/

and /z/.
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The following table shows a number of exampledadfy the point:

Classical Arabic | Maghrebi Arabic | Eastern Arabic Gloss
Mabalan Matalan Masalan for example
?1daa%a ?1dada ?1zada radio

« The distinction between /s/ anfd / and /z/ andg// are often lost in

Maghrebi Arabic.

Classical Arabic | Maghrebi Arabic | Eastern Arabic Gloss
Zu3ads 2B, 383 izaz glass
Jams senf, fems fams sun

The basic factors account for the difference betwédaghrebi and

Eastern dialects in that, the indigenous languamgerlying Maghrebi Arabic

were Berber, as opposed to Semitic languages igdlsgern Arabic. Many of the

‘foreign’ features found in the Maghreb can be éddo the influence of the

Berber language (Omar 1974), in addition to théuarice of other languages

including: Spanish and Turkish interferences andstimathe influence of the

French language, as Maghrebi speakers tend tooasavbrds from French in a

conspicuous way.

=
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1.7 LANGUAGE VARIATION

Sociolinguistics as a huge field has dealt with yndisciplines in studying
language, and language variation is one of the maagas of investigation in the
field. It did not attract much attention of lingtasuntil 1960’'s when it was
developed by Labov. Chambers (2003:13) says ttladugh linguistic variation
may be obvious, no linguists analysed it systeradyicuntil the inception of

sociolinguistics in 1960's”.

Labov’s work in 1966:The Social Stratification of English in New York City
inspired linguists in studying language variationl ahus led to the emergence of
a new approach or discipline called variationistislnguistics. It treated
language as a means which can vary from one spaakeother. The key to this
approach is to study the correlations between isiguand social variables, i.e.
to focus on the linguistic system in relation te gocial aspects of the individual
and context. Labov’s intent in the new approacHirgjuistic variation theory
was: “an empirical, rigorous and reproducible apploto language as it is

actually used, through a solid data and objecthayses®.

In his work, Labov opposed all those who ignore ltleéerogeneity of language
and consider it as a set of grammatically correcttences. Labov insisted on
tackling language use (performance) and languatgrdgeneity, i.e. variability.
For him, linguistic theory must involve not onlyrfoal linguistic structure, but
also every social function that is related to leaggi in one way or another.

Wardhaugh (2006:5) says in this respect:

! Quoted in: http://albuquerque.bioinformatics.uottawa.ca/Papers/labov.pdf.
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A recognition of variation implies that we mustaegaize that a language is
not just some kind of abstract object of studyisltalso something that

people use.

So, it is necessary to study and focus on languageso as to answer questions

like: why does language vary from one speaker thaar?

Schuchardt (1972:48) noted that: “the pronunciatbrithe individual is never
free from variation”. Many factors affect languagee; these might be social
class, geographical location, ethnicity, age, gengdc. Sociolinguistics often
comes across as either too restricting to soci@goaies such as class, gender,
style, geography (the external factors), or todrigsig to linguistic categories

such as systems and rate of change (the stru€aatals).

Variationist sociolinguistics is most aptly desedb as the branch of
linguistics which studies the foremost charactessof language in balance
with each other, linguistic structure and socialamieg. Those properties of
language which require reference to both extersaki@l) and internal

(systematic) factors in their explanation. (Taglante 2006:5).

So, to see what happens to language when wealoibkn relation to the social
factors, it is necessary first to distinguish beswealependent and independent
variables. The former are linguistic variables, dhe latter are social factors,
characteristics that are assumed to be related to mfluence the dependent

variables.

-



Chapter One Literature Review

1.7.1 Linguistic Variables

It is derived from the pioneering work of Labovpmd) with other studies
from different sociolinguists (e.g. Trudgill (1974Detroit (1968), Wolfram
(1969)....etc.)

The linguistic variable has been defined by Warda2006:143) as: “a
linguistic item which has identifiable variantsofa long time, before the study

of urban dialectology, linguists described linguistariable as ‘free variation’.

By free they meant that there were no clear linguisonstraints which
would predict when you got one variant rather tremwother. So free

essentially meant unconstrain¢ileyerhoff 2006:10).

It means that the variants cannot be predictednyyfactor. However since the
1960’s with the work of Labov on Martha’s VineydiP63):

Sociolinguists have amassed considerable evidehowisg that speaker
variability can be constrained by non linguisticttas (things external to the

linguistic system) as well as by linguistic factdiibid).

Chambers (2003:14) says that: “the most casualradsens of speech show that

its variants are associated with social factors”.

The linguistic variable has also been defined IBhambers and Trudgill
(2004:50) as:

A linguistic unit with two or more variants involglein co variation with

other social and/ or linguistic variables. Lingidsvariables can often be
regarded as socially different but linguisticallguévalent ways of doing or
saying the same thing, and occur at all levelsnguiistic analysis.

-
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An example of a linguistic variable from the leXidavel, saying for instance

‘automobile’ and ‘car’. Another example from thegmological level, where the

variable /ng/ has two variantg][and [n] as in the word ‘singing’. We can say

‘singing’ with [n] variant, or ‘singin’ with [n] variant. We might fehtwo or even

three or more variants in one linguistic varialblet, this can be more complicated.

Labov (1972) has distinguished between three diffedinguistic variables
which behave in different ways and carry differential values. According to

him, a variable can be considered as an indicatorarker or a stereotype.

An indicator is the most subtle type of variablesy vary with social attributes of
speakers but are not socially marked. For exampleNorth America, some
speakers make a distinction between the vowelsati and ‘caught’, while others
do not. Labov (1972b:314) for instance provides mherger of the vowels in
‘hock’ and ‘hawk’ as an example of a sociolinguwsindicator. The degree to
which these vowels are merged varies across graogsindividuals, but often

below the level of speaker’s conscious awareness.

A marker has been shown to correlate with sociatufees or significance like
class and ethnicity, as well as with styles of kpep People are aware of
markers. Wardaugh (2006:145) says that “markersimegyotent carriers of social
information”. For instance, the variable /r/ in loats New York study (1966)

marks the social stratification of people. If yowmounce the [r], you belong to a
high class, and those who do not belong to a loglass. For e.g. in pre-
consonantal [r]: [ha:rd] vs. [ha:d], and in fing): [ka:r] vs. [ka:]. It is the opposite

in Britain.

The third type of linguistic variable, stereotypese the most marked type of
variables. They are readily commented on by heasd often become

manipulated or avoided because they are stigmatized




Chapter One Literature Review

1.7.2 Social Variables

As opposed to rural dialectology, which was conedrmvith mapping the
different geographical distribution of differentnguistic features, urban
dialectology came and became more interested oguifitic variation and
adopted many techniques in investigating the natfitanguage and its relation
to social factors, and this was due to Labov’s wqi063,1966, 1972a, 1972b).

Taking the social dimension of linguistic variatiasi@s an important step to the

study of language. Maclagan (2005:15) says:

Because speech is so much part of a person’s tgeittis essential that
speech language pathologists are aware of thenagemd social variation
that is present in the speech community in whiaytare working, before

they undertake any treatmént

Language carries information on the speaker’s itleand reveals for example
his or her group membership (social class) and ithighat we call language
variation according to user, i.e. language whicleads speaker’s place of origin,
gender, age, social class, ethnicity.... etc. Thuis, necessary and interesting to

examine the factors influencing the way people kpea
The concept of sociolinguistic variable is defirgdFasold (1990:223-224) as:

A set of alternative ways of saying the same thiaithough the
alternatives, or variants, have social significanbtore specifically, a
sociolinguistic variable is a linguistic elemenatlto-varies not only with
other linguistic element, but also with a number @ftra linguistic
independent variables like social class, age, stxic group or contextual

style?

' Quoted in Ball , M.J. (2005: 15 ).
% Quoted in: http://www.criticism.com/linguistics/sociolinguistic-variable.php.
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Maclagan (ibid) says that: “social variation invedvnon-regional variation. The

result of such things as social class, gender etteckground and education”.

In the next step, we are going to look more atréh@tionship between language
and social features as these latter is correlatgd, wr seem to influence,

differences in how people use language.

1.7.2.1 Social Class

The term social class was first widely used in #aly 19" century
following the industrial and political revolutiorf the late 18 century. Trudgill
(1995:23) defines social class or stratification ‘@asterm used to refer to any
hierarchical ordering of groups within a societghd Wardhaugh (2006:148)
says that sociolinguists use a number of diffesmaies for classifying people
when they attempt to place individuals somewherthimia social system.
Among such scales, we can mention an occupatiorhkeducational scale. For
example, in Algeria, because of the diglossic attarsstic, we cannot correlate
linguistic variation with socio-economic groups,tbwe can classify people
according to their level of education. However,Bngland, English speakers
may guess that a speaker is of a higher or lonaalsstatus through the dialect
he or she uses. Trudgill (1995:22) says that:

There are grammatical differences between the spafetevo speakers which
give us clues about their social backgrounds....thdiferences will be

accompanied by phonetic and phonological difference

He adds that: “different social groups use difféterguistic varieties” (ibid).

o
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Many works by different sociolinguists try to daberthe speech characteristics
of social groups. Gumperz’'s work (1958) in Indisowk a direct relationship
between linguistic variation and caste membershipo, Labov’'s work (1966)
shows that the presence and the absence of thd #@dun words like ‘car’ and

‘hard’ is related to the speaker’s social class.

Trudgill (1995:28) says that: “linguists have knofan a long time that different

dialects and accents are related to differences@él class background”.

1.7.2.2 Ethnicity

An ethnic group is a group of people who are ideatiby a number of
factors, being cultural, racial, economic, politjdanguistic, religious..and may
be more or less. Among these factors, we have &g®which is a primary
characteristic that separates groups of humans @thers. Language is always
an important part of cultural identity and grougilation. Trudgill (1995:41)

notes that:

Language may be an important or even essentialoocoitent of ethnic
group membership. This is a social fact, thougldl, iams important to be
clear about what sort of processes may be invollredome cases, for
example, and particularly where language rathen tharieties of a
language are involved, linguistic characteristicaymbe the most

importantdefining criteria for ethnic-group membership.

Chambers gave the example of Canada, where two ethmc groups identify

themselves as being native speakers of Englisiherrch. He also says (ibid) that:

-
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In other cases, particularly where different vageof the same language are
concerned, the connection between language andcegnoup may be a
simple one of habitual association, reinforced bgia barriers between the

groups, where language is an imporiaettifying characteristic.

For example the differences that can be found énEhglish of black and white
speakers in the USA. Speakers choose consciousily dtvn dialect in order to
display their belonging and membership. The majaoit black speakers tend to
use the B.EV to exhibit their ethnic identity. Insenilar way, Irish speakers in
Belfast prefer to interact in their own English wacular to differentiate

themselves from others.

The term B.E.V was later on known as AAVE AfricamémArican Vernacular
English. In the United States, the most investigagationship between language
and ethnicity is that of AAVE. Such a speech caed with phonological and
grammatical features. On a phonological level, asbél (2005) says, there is
often a simplification of word-final consonant dieis and stress on the first

syllable rather than the second.

Religion is also one primary ethnic characterigtiat may be so strong that
it causes a definite boundary within a group ofspas that are otherwise

identical. Religion is then a sufficient reasonlith a group as a separate ethnic
group.
In the Arabic-speaking community, we are differatitig as an ethnic group by

our language Arabic, which is an important definahgracteristic of ethnic group

membership.

g
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1.7.2.3 Age

We know that language changes over time, thesegelsahave all been
observed through diachronic studies of historieats. And we can make a lot of
progress by looking at the role of speakers’ aggyimchronic studies of linguistic
variation. Age plays an important role in variati@s sociolinguists argued that
young people sound different or speak differentbnf adults. And this can be
explained in the phenomenon of age gratimgnich explains speech appropriate

to age. Sankoff says that:

“Speakers might be changing various aspects of thaguage over the

course of their lives"(Quoted in: Carmen Fought, 2004:121).

Each generation of speakers modifies its linguisébaviour at a particular stage
in life, sometimes into adult hood. But the langai#tgelf does not change across
generations. Child hears speakers of various aggf@ notices that the younger

the speaker, the more advanced the change.

Studies of linguistic change in progress reliedtlos concept of apparent time;
this involves analyzing the speech of a structwa&ahple of people of different
ages. Labov (1994, 112) says that “generationahghas the basic model for
sound change”. Age stratification on linguisticiadtes, then, can reflect change

in the speech of the individual as he or she méwesigh life.

We can conclude by saying that language varialmws us as speakers
to locate ourselves in a multi-dimensional sociége is one of the dimensions
on which we construct identities for ourselves attiers. Gender also plays an
important role in language variation as we havguistic differences between

male and female.

' Involves surveying the differences between the aipeé people of different ages. (Chambers and
Trudgill 2004 :151).
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1.7.2.4 Gender

Prior to the advent of variationist sociolinguistianany dialectologists
based their surveys almost entirely on the speéchem and excluded women.
However, sociolinguists turned their attention lte tanguage of both men and
women, and become more interested on languageattegas they proved that
in most societies, the speech of men differs iriagemrespects from women’s

speech.

The men have a great many expressions peculidretm,twhich the
women understand but never pronounce themselvethedother hand,
the women have words and phrases which the memnr neee or they
would be laughed to scorn. Thus it happens th#heir conversations
it often seems as if the women had another langtiage the men.
(Rochefort 1665, cited Jespersen 1922: 237)

Both Labov, in his study of the speech of New Yahkd Trudgill, in his study

of Norwich in England, found that:

Within each social class group, and across eaclistgtycontext
studied, their female informants tended to use nymestige’ or high
status language features, and their male informardse vernacular

language featurés

Women as opposed to men are likely to speak in 1@ mestigious way. It has
often been noted that women use more of the stdnfimms than men do

especially in western societies. Trudgill (1995:68ys that: “Women on average

! Quoted in Rajend Masthrie et al. 2004: 214.
? (ibid: 218).
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use forms which more closely approach those ofstia@dard variety or the

prestige accent than those used by men.

Studies which were carried out by Trudgill of Noei English showed that

women use more of ther] variant, which is the variant of the standard Estgli

and men use more of then] variant, which is the variant of the vernacular or

non-standard English. This pattern largely hold tlee working class and the

middle class speakers as well as. Trudgill (ib@). Says:

It has been pointed out that working class spekld,certain other
aspects of working class culture in our societyens® to have
connotations or associations with masculinity, whmsay lead men to
be more favourably disposed to non standard litiguferms than

women.

A speaker uses one variant more than another, becasi Mayerhoff (2006)
says, he is constituting himself as an exemplanateness and constituting that
variant as an embless of masculinity. Whereas wounsen as Labov concludes

from his work (1966), prestigious forms to gaireanarkable position in society.

Trudgill pointed out that in western societies, naea evaluated more on
what they do and women on how they appear. He stegedhat this

might make women pay more attention to stylistickaes in speech.

(Meyerhoff 2006:208-209).

Romaine says:

Trudgill also argued (1972) that for men speakiog-standarly has
“covert” prestige, while the “overt” prestige assded with speaking

the standard variety is more important to wofnen

! Quoted in Holmes and Meyerhoff, (2003: 104).
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However, in the Arab speaking communities, theasion is not the same.
In 1980’s, sociolinguists start working on thataaesd found that:

Studies of synchronic variation in Arabic seemedé¢oshowing men
using more of the overtly prestigious variants agged with classical
Arabic, and women using more of the variants assediwith the local
colloquial variety of Arabic(Meyerhoff, 2006: 218).

And as Meyerhoff (2006) says, in order to undeistamat is happening in the
Arabic speech communities, it is helpful to consithe social role of women and
men. In a study of social dialect survey done bgH#a(1986) in many arab
countries, in Cairo, Iragq, Damascus, and Hama &pyHe found that even if
women have been well educated, they are likelys® local variants, whereas
men use the classical Arabic variants more. This lma because as Meyerhoff
(2006:219) argues that:

Even if a cairene woman is quite well educatedassical Arabic, her
opportunities for participating fully in public & are nonetheless
considerably more restricted than a man’s. Manyhef jobs which

involve active use of C.A are dominated by men.

-
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1.5CONCLUSION

In this chapter, we have tried to give a clear yetabout the field of
sociolinguistics. Our concern was language vamatiwhich explains the relation
between variables and social factors. One of thetmumajor contributions of
sociolinguistic studies is that variation in langaais not random. In their
investigation, sociolinguists have used quantieatand qualitative methods to
analyse and interpret the data and also to exariaefrequencies of each
linguistic feature in order to determine the catieins between dependent
(linguistic) and independent (social) variablesd @ao what extent these latter

variables determine our use of language.

In this chapter, we have reviewed some basic cdaaceplevant to our

investigation to apply them in our study of Nedrospaech community.

-



Chapter Two The Sociolinguistic Situation in Algeria

CHAPTER TWO: The Sociolinguistic Situation in Algeria
2.1 Introduction.

2.2 TheAlgerian Linguistic Profile.
2.3 Diglossia
2.4 Language Contact
2.4.1 Bilingualism.
2.4.2 Code Switching.
2.5 colloquial Arabic: Sedentary Vs. Bedouin Vatgn
2.6 The Sociolinguistic Situation in Nedroma.
2.6.1 Historical Background.
2.6.2 Geography and Population.
2.6.3 The Dialect of Nedroma.
2.6.3.1 NA phonological features.
2.6.3.2 NA morphological features.

2.6.3.3 NA lexical features.

2.7 Dialect Variation.

2.8 Conclusion




Chapter Two The Sociolinguistic Situation in Algeria

2.1 INTRODUCTION

With the advent of sociolinguistics, consideraliledges of language in its
social context were achieved. Investigations in to#loquial forms of the
Arabic-speaking world, including Algeria as a caseMaghrebi countries, are
not exhaustive if we compare it with those of thestérn world. The only scarce
works available actually are those which were cotetll by foreign scholars
such as Marcgais, Blanc and Cohen at a time whenestlall the Arabs were

under French or English rule.

Nowadays, Arabic sociolinguists have become morarawabout the
study of dialects and a great interest is growingomrg scholars in the
examination of Arabic and its dialects. Suleimaf94) says that research into
Arabic sociolinguistics has recently gathered paaed it takes its initial
inspiration from Ferguson’s pioneering work on dggia in the late fifties. And
it was later underpinned by the theoretical and hoddlogical advances
originated from Labov’s work on the English langaagituation in its American
context. Early researches on Arabic sociolingussttben, concentrated on

varieties and variation.

The linguistic situation in Algeria is very compleas many codes display
in the country, and this was due to historicaljtmall and socio-cultural factors.
In this chapter, we try to throw light on the Alger linguistic profile and the
relationship between Arabic and its varieties, adl w&s the use of French by
Algerians in their everyday interaction, and thershed light on one Algerian

dialect, Nedromi Arabic, our interest in this reasdawork.
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22 THE ALGERIAN LINGUISTIC PROFILE

Algeria is considered as a complex multilingual oy, a complexity that
lies in the presence of three languages, the existef which is due to many
factors, historical, socio-cultural and politicales. For a long time, Algeria was
considered to be an interest of many invaders meedi for instance, the French
settlement, the Spanish, the Turkish....all havedeftainly a great impact on its

linguistic situation.

The first language of North Africans was Berbercéwling to some historians,
the indigenous people of the area were the Berlboslived here for more than
4000 years. The introduction of the Arabic langubgehe Arab invaders in the
mid 7" century, was a great event as Islam and Arabie ieroduced to North

Africa in general and to Algeria in particular. &lga today defines itself as part
of the Arabic and Muslim world and states that Acab the national and official

language of the country. However, in spite of thefqund impact of the

introduction of Islam and Arabic in the country,ns® areas maintained their
Berber vernaculars and continue to be used. Thernigrber varieties are
Kabylian, spoken in Kabylie mountains: the Kabylepresent the largest group
of Berber; the Chaoui in the Aures range, and tizaliin the south. The Berber
language represents a minority in Algeria as ng/ spoken by about 15% of
the Algerian population. It has been recognizedaasational language by a
constitutional amendment since May 2002 due teangtsocial demand for that,
and there is still a demand from Berbers to adbeit existence as a distinct

ethnic group.

Arabic appears in three forms which fulfill difeart sets of function: CA,
the language of the Quran; MSA, a simplified vansad the former is used in

formal situations, generally associated with meaid school enterprise; and
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Algerian Arabic in the form of a wide range of mally intelligible geographical
dialects restricted to informal contexts used sapo@busly by the Algerian
speakers to communicate. This situation and tregioalship between MSA and
its colloquial dialects is called diglossia by sditiguists, a complex and

intricate situation that will be discussed in deitathis chapter.

To have a complete image about the linguistic sinan Algeria, it is necessary
to throw light on the most striking event that lafgreat impact on the Algerian

society; it is the French colonization of the temy.

Although the French language has no official statuélgeria today, it is so

widespread that you can hear everywhere in thetopun

During the French colonization of Algeria, Fransed all the means to eliminate
the Arabic language and replace it with French res dfficial language and
Arabic as a foreign one. Their main aim and theiigy was to exclude Arabic
from any official use or educational practice, hessa as Chomsky says:

"l The French controlled

“questions of language are basically questionsoofgy
Algeria through a policy of cultural imperialismdasuppression of the Algerian
cultural identity. However, and after the indeperde the Algerian government
started a policy of linguistic Arabization in anteahpt to regain the Algerian
identity as an Arabic and Muslim country, and eks@band state that Arabic is
the solely and official language of the countryut B spite of that, the French
language had so deeply influenced the Algerian comity, that today, after
almost five decades since the departure of then@ik) it continues to play an
important role in both the spoken and written dameaFrench is widely used in

urban cities, as French is considered and believbéd a prestigious variety.

! Quoted in http://webs.uvigo.es/ssl/actas2002/04/02.ZoulikhaBensafi.pdf.

.
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French is also used in scientific and businessaugity courses, regarded as the

language of science and technology.

Even after independence, French continued to be faseabout ten years
in education to teach all subjects (Arabic was haag a ¥ language). However,
the process of Arabisation started to be appli®@ 1)L Soon, French started to be
taught as a g language. At first the ministry decided to teatle t~rench
language as a subject from the fourth year of thengry level. However,
recently it began to be taught from the second,yaanost as early as children
are taught MSA.

So with the existence of at least three languadjlggria is then considered as a
multilingual country. We have said that the relasbip between these codes can
lead to a diglossic situation (MSA and AA), anct@n also lead to a bilingual
one (Arabic and French, or Berber and French) whithalso be discussed in

this chapter.

Any discussion of Arabic linguistic situation wilbe incomplete without

mentioning diglossia.

2.3 DIGLOSSIA

The term diglossia refers to the existence of twoeties of the same
language, used under different conditions. The temas first introduced by the
French linguist William Margais (1930) to descritiee situation of the Arab
world though he did not mention the specializafiamction of each variety. Two
decades later (1959), Ferguson was the first tmdote it in the English

literature on sociolinguistics. He (1972:232) defirdiglossia as: “Two varieties
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of the same language exist side by side througttmutcommunity, with each
having a definite role to play”, in order to deberithe situation found in four
places: Greece, Switzerland, the Arabic speakindgdano general and the Island
of Haiti. In all these societies, there is the &ase of two distinct varieties of
the same language used under different conditianshich one is used only on
formal occasions, while the other is used in infalrsituations. The two varieties
are called high and low, or standard and vernacMéardhaugh (2006:89)
describes diglossia as follows:
A diglossic situation exists in a society when it has twoiddtcodes which

show clear functional separation; that is, one dedamployed in one set of
circumstances and the other in an entirely diffesen.

In Algeria, the Arabic language is the national afiicial language, and it
usually appears in its two forms: Classical AraimdSA which is a simpler and
easier form of it, and dialectal Arabic. MSA prdsan all situations of an official
or formal setting; it is theoretically the languagé the educational system,
administrative institutions, the media, and writimggeneral. Dialectal Arabic is
used in the acts of every day communication. Thesrettion might be explained
by the fact that MSA is defined as a language e§tige, seen as more logical and
more beautiful than AA which is perceived as a leage of lesser prestige.

Freeman (1996) says in this respect:

An important component of diglossia is that theasges have the personal
perception that the High variety is the "real" laage and that the Low
variety is "incorrect” usage. In Arabic people talkout the High variety as
being "pure" Arabic and the dialects as being qurforms?

! Quoted in:

http://www.modlinguistics.com/Sociolinguistics/diglossia/Andrew%20Freeman's%20Perspectives%
200n%20Arabic%20Diglossia.htm
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The H and L varieties differ from each other as R (1994:46) says:

[...] not only in grammar, phonology and vocabuldwyt also with respect to
a number of social characteristics namely: functigmestige, literary
heritage, acquisition, standardization and stahilit

Diglossia could also characterize countries of emst Europe
(monolingual countries), and to refer to such aadion Trudgill (1983) used the
term: standard-with-dialect situation as opposedigtossic situation. The code
choice is made by the speakers in terms of levdbohality. The difference
between diglossic and standard-with-dialect situnti is that in the Arab
countries the high variety is never acquired asothar tongue by any portion of
the community, it is only learned in the processschooling. In contrast,
standard English or French are acquired as a matmgue by a number of

people.

In his original definition of diglossia, Ferguseaid that the two varieties
are in complementary distribution. However, in sooases we mix the low
variety with the high variety, for example whenktag about religious facts or
matters, as we are obliged to use some high vaitetys that have no
equivalents in the low variety. Linguists agreettithe high variety has
grammatical categories and an inflectional systémoons and verbs which are

reduced or absent in the low variety. Wardhaugld§2®1) says in this respect:

The low variety often shows a tendency to borrosrried words from
the high variety, particularly when speakers tryse the low variety in
more formal ways. The result is a certain admixtfreigh vocabulary
into the low.

.
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This matter has led many Arabic speakers to useoCSA in a spontaneous
way. In this case we can say that diglossia isarsitible phenomenon as noticed
by Ferguson in 1959, and Ferguson himself has drgndhe weaknesses of his

original article in his recent one ‘Diglossia rates’ (1991).

The term diglossia is used to express a bilingitalation whenever two
varieties are related, i.e. belonging to the saarguage. However, Fishman
(1967) extended the term and the scope of digldest@ver situations where the
high and low varieties are genetically unrelate@. tdfers to Paraguay as an
example of a diglossic community, although the hayid low varieties are:
Spanish and Guarani, an Indian language, totaliglated to Spanish. Romaine
(1994:48) states that: “The notion of diglossialiso extended to include more
than two varieties or languages which participate such a functional
relationship”. Algeria represents not only the cakelassical diglossia, but also a
good instance of extended diglossia, as Frenclsad as a high variety in some

faculties and scientific streams along with theekign Arabic as a low variety.

Fishman (1967) distinguishes between four situatiodiglossia with
bilingualism, which means two different languagleattare genetically unrelated
used for different functions. An example of thiaation is the use of French and
AA in Algeria as mentioned above. The second dinats diglossia without
bilingualism, a case of classical diglossia, meguire use of two varieties of the
same language with the specification of functioas éach variety. The third
situation is bilingualism without diglossia. In $hcase, there is the use of two
different languages without separate functions. Aredfourth situation is neither
diglossia nor bilingualism, which means that onlpeolanguage is used

(monolingual communities), a situation that is hkafeund.

-
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In Algeria, with the existence of more than oneeale to colonization,
the linguistic situation becomes more complicatedha Algerian speakers switch
from one language to another (French and Arabic)nia the two languages at
the same time. Such a phenomenon is a speech behaliat has led to an

intricate Algerian situation occurring as an outeoof language contact.

24 L ANGUAGE CONTACT

During the last few decades, sociolinguists haaelengreat advancement
in the field of contact linguistics, since langusge contact have always been an

interesting domain in the field of linguistic iniggtion.

The book of Weinreich in 1953 anguage in contact’ is considered as pioneering
in the field. Language contact has always beengrazed by sociolinguists as the
outcome of socio-cultural factors resulting fromrsyacolonization, migration,
slavery and globalization. When speakers of diffetenguistic systems interact
with each other, it is obvious that these languagisence each other. Speakers
of one language may be influenced by the otherdagg by introducing to it new
features or words, a process called borrowing.example in Algeria, and after a
hundred and thirty two years of French colonizatibe French language is today
commonly used by the Algerian people and in a spwedus way, sometimes the
Algerian speakers use French without even knowimat they are speaking
French. This is due to the great number of Freoamwords that have entered
Algerian Arabic. Language contact can also covenynphenomena such as

bilingualism and code switching.

.
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2.4.1 Bilingualism

Bilingualism is a sociolinguistic phenomenon coesatl as the major
outcome of language contact. It refers to the erist and use of two verbal codes
or more. It can refer to either the language ush@rcompetence of an individual,

or to the language situation in an entire natiosamiety.

In 1980, Fishman distinguishes between bilingualiasn an individual
phenomenon and as a societal one. The fornmelividual bilingualism or
bilinguality, refers to the ability to alternatetiween two or more codes in day-to-
day interaction. Bilinguality, therefore, is theypblological state of an individual
who has access to more than one linguistic codea asieans of social
communication So it concerns the ability of individuals to perfoand behave
linguistically in more than one code depending be individual's level of

education, interest and motivation.

Being bilingual does not imply complete masterytie two languages, so
we can distinguish between balanced bilinguals, these who use both their
languages equally and equally well in all contexthjle unbalanced bilinguals,
do not have the same competence in both langudbes,is, those whose

competence is higher in one language than in ther ot

Individual bilinguals can also be classified asneactive bilinguals or passive
ones, be they active through speaking and writingagsive through listening and
reading. Societal bilingualism or multilingualism ¢haracterized by a group of

people or a community or a particular region, ancreated by contextual factors

' Hamers and Blanc (2000:1) use the term “bilingyalib denote an individual use of two
languages and reserve the term “bilingualism” for study of how two languages and more
function in a given society.
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such as international migration, colonization, ahé spread of international

languages.

As already mentioned, Algeria is characterized Byabic-French
bilingualism. The French language has been de@olied in the Algerian society
as a consequence of the French colonization afdhatry that lasted more than a

century.

At the macro-level, that is society, bilingualism Algeria is not homogeneous
since not all the population is bilingual. Someaar@are monolingual, whereas
others, especially in the Northern part of the doynare bilinguals or

multilingual.

Moving to micro level, individual bilinguals can loensidered in terms of
active and passive. Many Algerians, especially atkec ones, are active
bilinguals that is they have an active ability imguctive and receptive skills as
they can speak and understand French. Others (oldneducated people)
however, are passive bilinguals since only thegeptive skills are relatively

developed, that is they understand French but tepeak it.

What is noticeable in the Algerian community is thgh use of French language
by old generation speakers rather than the yourgamd here we can say that the
variable of age plays a very important role in tise of language among Algerian
speakers. The reason behind such a fact is thaildhgeneration were taught in
French schools. This is why they prefer to reach&émnenewspapers or listen to
news or programmes in French, whereas the youngrgeon who were educated
during the process of arabisation are more likelyrédad Arabic rather than

French.

-
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French has had a deep impact in the Algerian contypnun spite of the
process of Arabisation; it is still read and spokgnmany educated Algerians,
and even non-educated Algerians. Many bilingualppeadf not all, mix the two
languages within their speech or in a conversa@obghavior that had led to a

complex phenomenon called code switching.

2.4.2 Code Switching

Most speech communities have more than one codéhans due to many
factors being historical and socio-economic one. &&a mention for instance
colonization and migration which led to languagentact. As a result, most
speakers of these bilingual communities switch frone language to another.

This alternative use of two or more codes is catiedle switching.

The contact between languages may have great ingpathe linguistic
behaviour of a speech community. Algeria providegoad example of such a
situation. The alternation is usually between Acglor Berber in some areas) and
French, as Algerian speakers adopted the Frengjudae after a long time of

French colonization and mix it with the local vayie

The phenomenon of code switching has attractedattention of many
scholars and thus was studied from different petspes. The term was given
different definitions, and as a simple one we camtion the definition given by
Myers Scotton (1993: vii) which sees it as: “the w$ two or more languages in
the same conversation”. The switch can be in tineeseonversation, but also in
the same utterance. However, certain circumstamcades have to be taken into
consideration. Hudson (1996: 51) explains the pasnfollows:

.
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Anyone who speaks more than one language choos$e®dre them
according to circumstances, the first consideratiofh course, is which
language will be comprehensible to the person addds generally
speaking, speakers choose a language which the p#rson can
understand.

The Blom and Gumperz's work (1972) &ocial meaning in linguistic
structures is considered to be the starting point in the studgaafe switching. In
their work, Blom and Gumperz have distinguished tymes of code switching:
‘situational code switching’ and ‘metaphorical caaleitching’. The former refers
to the use of different codes in different situatipone code is used in a particular
setting and the other in an entirely different onegause as Hudson (1996: 52)
says, “The switches between languages always cl@neith changes from one

external situation to another”.

In Algeria for example, CA or MSA are used in thesgue while French is used
in the university in a medical lecture. So the ckoof language here is specified

by the setting.

Language choice is also controlled by social ruldsch the individuals learn

from their daily linguistic behaviour. On the othband, metaphorical code
switching relies on the use of two languages withsingle social setting; here, as
Hudson (1996: 23) says, “it is the choice of largguahat determines the
situation”. Algerian speakers may use French tk @dlout a computer program,

and then switch to AA to discuss a football match.

.
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Poplack (1980) distinguishes three types of cod&chkimg:

a) Intersentential code switching: the switches irs tiyjpe occur at sentence

and/or clause boundary, saying for example: [lhaelggt [Yandbk mais je

trouve personne]. ‘Yesterday | come to you butvdmet found anyone’.

b) Intrasentential code switching: in this type thdtshes take place within

the sentence or even inside the word. For exanfbiehdser mMeejee la

premiére fois directementjahtlo].” When he talked to me for the first
time | directly relax to him'.
c) Extra-sentential code switching: is used to refeswitches between a tag

and the base language, like saying for examplent[kemmae C’est pas

vrai]. * You were there that is not true’

Almost every language shows influence of other laggs due to language
contact. Speakers of two languages mix the twhénstime speech, and this may
be seen most clearly in countries where coloninatedt a deep influence by
imposing its language as is the case in Algehare the French language has
been deeply rooted in the community. In AA, thduahce that can be found is
for example the Arabic inflection that can be adtethe French verb, saying for
instance [enregistrito] ‘I have recorded it’, omgcriti, inscrito?] ‘have you

registered’ ; the French verbal root is conjugatéti an Arabic inflection.

Depending on cultural background and languageud#ittowards each
language, speakers may prefer to use Arabic wandgead of their French
borrowed counterparts and vice versa. We may aldatlzat this phenomenon of
how someone speaks and what words or languageutigegind choose is often an

indicator of their level of education and positiarsociety.

-
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Many authors (Marcais, Blanc, and Cohen) have demnsd the Arabic

language in a number of subdivisions, as showrnvbelo

2.6 COLLOQUIAL ARABIC: SEDENTARY VSBEDOUIN VARIANTS

Every language has its dialectal varieties. Arabigeneral and Algerian
Arabic in particular have several varieties. Algeridialects can be classified in

two main groups: sedentary dialects and Bedouileds

The invasions that Algeria withessed are considex®d turning point in its

history at all levels: cultural, social, religioard linguistic. In the 7 century,

Islam and the Arabic language were introduced teA&. It was arabized during
two different periods. The first one started witie tMuslim invasions who
introduced Arabic and Islam to the indigenous intaaits, the Berber. Those
Arabs brought with them a sedentary or urban tyfp&rabic. The second period
began in the M century with the Arab settlers Banu Hilal who weomsidered at
that time as a nomadic population. They broughthtoarea a Bedouin or rural
dialect with specific characteristics differentrfrahose of sedentary dialects. The
distinction between the two types of dialects liesthe realization of some
phonological, morphological and lexical featuresttivere described by Marcais
(1960) as follows:

» The uvular /g/ is realized as [g] in Bedouin digdeavhereas it is kept the
same as CA in sedentary dialects. For instanserédlized as /g/, in Beni Snous a

region of Tlemcen and in Nedroma our area of ingatibn, and as [k] in

Ghazaouet, and as a glottal plosiviih Tlemcen city.
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« The interdentalsd, 6,5 / are realized as /d,d, or { / in sedentary

dialects, while in Bedouin dialects they are kégt$ame. According to
Cantineau (1960:44), Bedouin dialects are markegrbgence, within their

consonantal systems, of these interdental fricativieich have become plosives

in the sedentary varieties. The wobdls/: “snow” for instance, is realized as

[tel3] in sedentary dialects and &[] in Bedouin ones.

 No gender distinction in some sedentary dialectser@as in Bedouin
dialects gender is differentiated by adding thefisufif when addressing a

woman. For example the word [kul]: “eat” is usedsedentary dialects to address

both a man and a woman. However, in Bedouin dialgeiir] is used to address a
woman and [kul] for a man.

* Bedouin dialects are characterized by the use efstlifix {ah} with the
third person singular masculine, both as an olppechoun as in Abah/: “he
wrote it”, and as a possessive one as in /kta:b&g: book”. In contrast, in
sedentary dialects, its counterpart {u} is usethagotbu/ and /kta:bul/.

« The distinction between the two types also liethin different realizations
of a number of lexical items; here are some ofetkemples from Tlemcen speech

as opposed to rural speech.
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Urban vocabulary Rural vocabulary Gloss
keenol gees all
>k
h?lﬁ!) farwah come
) bxa he wanted
feepn win where
nahhi 2aglees take off
jasml jdir he does

Table 2.1 The distinction between Sedentary and Beouin dislm the different

realizations of a number of lexical items.

* But the most salient feature opposing the two typeslialects is the

realization of the phoneme/q/. Cantineau (1938s82es that:

Only a mute pronunciation of /gaf/ has a decisiveaning: all the
sedentary dialects, and only the sedentary dialdlctve this
pronunciatior:

According to such classification, Nedroma dialedhich is our concern in this
research work, has the characteristics of the sadedialects, and therefore is a

sedentary one.

' This is a translation of the original text in Franck Seule une prononciation sourdecgdfl a
un sens décicif: tous les parlers sédentaires,eatssles parlers sédentaires ont cette
prononciation ». Quoted in Dendane (1993 :33).
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The sedentary dialects can also be subdivideaduiridan (city) and rural (village)
dialects. This is the case of Nedroma where thkectias divided into the city
and the village, and our interest in this work @ lbok at the linguistic
differences between these two sub groups. MartaekH1997:12) says that, like
the Bedouin- sedentary opposition, the distinctlmetween urban and rural
dialects is not based entirely on the current $ct@us of the speakers, and
should thus partly be regarded as a genetic dieatsiin. She also says that
(ibid):
The gradual processes of linguistic adaptation niadeommunities

undergoing ecological change, and thus becomingliteirrather than
bedouinite, or urbanite rather than ruralite.

In the following section, we will see what are fheguistic features of NA and

the difference between rural and urban dialectdéadroma.

26 THE SOCIOLINGUISTIC SITUATION IN NEDROMA

The language variety under investigation in thseegch work is spoken in
the area called Nadroma. It is one of the sevemiats of Tlemcen, and which

shares with it a number of the linguistic feature

2.6.1 Historical Background

Nedroma was constructed by Abdel Moumen Ben Ak, tbunder of “El
Dawla el Mowahidiya” in 1160 (555 Hegira). The aweas previously populated
by the Berber tribes and was called at that timela®ucen’ like the mountain

adjacent to it. The town was considered as thetalapfi the Trara regiorwhich

' The name « Trara » which is the plural of the siagform « Trari » originally refers to the
Berber tribes of « Lénata, who came from Tunisia. (Derni, 2002:8).
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is situated in the north of Tlemcen between the iMegnean Sea and the
mountain of Fellaoucen. It also extends from OuessKn the west to Oued
Tafna in the east. The region was Arabised in thar& 6" century. The tribe of
Trara is divided into different ethnic groups: BeMinir, Beni Abed, Beni
Khellad, Beni Meshel, Djebala, Souahlia, in additito Oualhassa, Beni

Ouarsous and Msirda.

The developments that occurred in this town duthmgy French occupation
affected its population. From 1952, Nedroma witedsgnany changes and
several transfers of its population, as many offémeilies committed to abandon
Nedroma and emigrate to Morocco and to other Adgercities, while the
populations of the countryside started rushindheodity. This rural exodus lasted
from 1956 to 1960. Almost 40% of the populationNd#droma are from rural
origin. At the time of the rural exodus, 35% camenf Beni Mnir, 36% from
Souahlia, and 33% from Beni Meshel. However, mainthe families who had
left the town returned in 1966. This led to thesexnce of two groups of people
in Nedroma. Grandguillaume called them: “citadihs@mpagnards”. He defined
(1976: 145-146) the two groups as follows:

Les citadins sont ceux qui se considérent les vieabitants de la
ville, les descendants des nobles familles ingall@ Nédroma par
Abd-el-Moumen....... Les campagnards sont courammenglépppar
les citadinsjbayel, ou gens des triblis

So all such mobility and changes of Nedroma poprataffected the
linguistic situation of the region, which led tovdrsity in its linguistic system as

we will see in this chapter.

! The tribes that were surrounding Nedroma. And they are called gbayl, as the area was previously
populated by berber people.
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2.6.2 Geography and Population

Nedroma is located about 60 km East of Tlemcenkr8north of Ghazaouet,
and 60 km west of Maghnia. It is not very far frdme Moroccan borders, about
45km. Nedroma has a surface of 14,094 hectares,aapdpulation of about
35,000 inhabitants.

o, S s | T

[
L

:ﬁhﬁé‘n&” o=
e

1 Hnnlngnﬂ.'lc i
6 Ramc_hilf., s
e =

N
- ¥ 18
EJJ___.-_
- = Iy
S-Brahinyn == 9 &
{Hun!’ilné\-('/— 17 "'f* .
L1 ] =
“o/1* de Montagnac _J' gy XdgabTara = 1?
. AT i ! i

Jou-Djenan _;fﬁ: ___:‘ e % S-A '§¢.£I—zamra;.

e

<~ & S s

Map 2.1 The Geographical L ocation of Nedroma.
2.6.3The Dialect of Nedroma

Every dialect have features specific to it, andeds from other dialects in
pronunciation, grammar and vocabulary. The diad¢®edroma is considered as
one of the urban dialects that were brought byMhslim conquerors in the™7

century as opposed to rural ones that were implaintd 1" century by the Arab
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settlers Banu Hilal. The two dialects are distisgped by different realizations of
a number of phonological, morphological and lexieatures (see2.5). To make
things clear, in our case we will consider the casttbetween the dialect of the
urban areas of Nedroma or of the city, and thel suaroundings countryside or
the village. In the past, Nedroma was surroundiyn@ lImumber of tribes. During
French colonization, a number of the families ofdMena abandon the city,
which led many of these tribes to enter Nedromaritter to defend it. After
independence and for better opportunities of wankd achool, made a great
number of rural or surrounding tribes to come taifdena. These tribes, which
later become members of the community of Nedromee Ispecific features in
their speech. Grandguillaume (1976:57) says that dilalect Arabe parlé a

Nedroma se distingue des dialect ruraux qui I'ergoti.

So this is why we have such diversity in the shemmmunity of Nedroma, and

this is what we will see in this chapter and wiaiss in the next chapter.

2.6.3.1 NA phonological features:

* The uvular plosive /q/:
It is the feature which characterized urban dialeas opposed to rural
dialets.While CA gaf is maintained as uvular stgp ih many urban dialects
(Algiers, Constantine, Nedroma and others), itslized as [g] in rural dialects
and as {] in Tlemcen. Except in a number of words where ggfeilized as [g],
here are some illustrating examples:
[gasa]: “basin”.
[gnina]: “ rabbit”.
[mangu{]: “ earring”.
Dendane (1993:72) explains the phenomenon of tthasion of /g/ by a tactic
that Trudgill (1978:72) calls “the strategy of tsé&r”. He says that /g/ occurs by
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means of ‘transfer’ of lexical items, it means asshys that we ‘picked up’ from
rural speech words of things in that shape,i.eh ygi that it do not use by urban

people and have no equivalent words in urban speech

+ Absence of interdental®/ 8, o/:
In most Maghrebi dialects, the interdentalg, /6/ and &/ have lost their

interdental characteristic and thus are realizegeetively as [t], [d], andd] or

tl.

Examples:

[0/ is replaced by /d/:

CA NA

/ dahab/ / dhab/: “gold”.
16i7b/ [di:b/: “wolf”.
/haeda/ /haeda/: “this”.

/0/ is replaced by /t/:

/0u:m/ ltu:m/: “garlic”.

/6aema:nija/ ltranja/: “eight”.

18/ is replaced byd/in the city and by/t/ in the outskirts areas of Nedroma

CA NA of the city NA of the outskirts
/ aill/ Idall/ tlila/ : “shade”.
/ dahri/ /dahri/ /tahri/ : “my back”.

.
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However, there are some areas where this featwddan preserved (in Chlef

for example), in addition, these are hypercorrectedneans, even in words

where §/ original in CA. for example:darabd— [¢araba].

« /d/—[d] or[tl:
Originally in most Algerian varietiegd/ is realized aqd], except for some

areas (Chlef) whergd/ is realized as [o(hypercorrectioh As far as Nedroma

is concerned, people usually think that/ is realized adt]; but through the

recording, we find that only the surrounding coysile use{]. However/d/ is

used in the city.

Examples:

CA NA of the city NA of the outskirts
/baid/ /biid/ biit/: “eggs”.
/marid/ /mrid/ Jmrit/: “ill”.
/darabd /drab/ /trab/: “to beat”.

In spite of the fact thatd): [{] is a characteristic feature of Nedromi speech,
Nedromi citizens, especially those of the city, shst [d] is normally used;

whereas people of the outskirts uge [

e The diphthongs /aand/au/ are phonological features preserved in some

rural varieties such as Sebdou, where people tenshy faif] and [xavf] as
realized in CA. However, these features/ @aid /au/lose their diphthong
characteristic and are realized as long vowelpeds/ely [i: ~ e:] and [u: ~ 0],

as is illustrated in the following examples:
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CA NA Gloss
/saif/ [se:f] summer
aif/ [de:f] guest

[zait (2] .y
Nlan/ [lu:n] coleur
Hav?/ [ddo:] light

2.6.3.2 NA morphological features:

It is important to look at the morphological feasirof the speech

community of Nedroma to show the use of some vlsalspecific to this

community.

Thefeminine marker {i}:

In most AA dialects, the feminine marker {i} is wkas a suffix when addressing

a woman, as in [ru:hi, ku:li] “go, eat”. Howeverhat is particular in sedentary

dialects and thus in NA and few other dialects lkose of Tlemcen, Ghazaouet

and Beni Snous, is the drop of the feminine mafien the 3™ person feminine

singular in all Arabic three tenses, whereby boinrand woman are addressed

the same way. While in CA, we address a woman gafon example, in the

imperative (2% person singular), ?fifrubi;] as also in many rural varieties

[?uffurbi], in Nedroma we say, for instanc&Ujfrab]: “drink”, as to the past

[Jrabt]: “you have drunk”, and in the future fitab]: “you (will) drink”, to both a

man and a woman.
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In addition [nta] or [ntina] “you” are used for loman and woman. However
we find that the word [nta] is avoided by some Nwdwspeakers when
addressing a woman, as most of them look at it adiggnatized feature,

especially when speaking to non Nedromi speakers.

The suffixes{u, a, am } vs{ah, ha, ham}:

Another morphological realization that charactesiddiedroma speech and other

varieties of urban dialects is the suffix {u} aspmsed to $h} of rural dialects.
Dendane (2007:182) says that the suffsk)} bears two clearly distinct morpho-
syntactic functions: it is used both as object pron as in [ktah], ‘he wrotet’,

or [ktabbh], ‘he wrote tohim’. And a possessive, as in [ktahl], ‘his book'’.
However, in urban dialects in general and in Negomparticular, there is the
use of its counterpart {u} in the two forms, asesijpronoun and possessive. {u}
is used with the "3 singular masculine and with the feminine, {ajused and
the suffix {um} for plural form.

For example, to show possession of something.

/bitu/, / bita/, /bitum/: “his,her, their room”.

/haqqu/, haqgqa/, hagqum/: “his, her, their right”.

However some of the Nedromi speakers tend tohesglottal ‘h’ and this is due
to many reasons, which we will discuss in chapteed. And we here for
instance:

/bitu/, / bitha/, /bithum.

/haqqu/, haqqgha/,taqghum/.

-
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o Duality:
Another feature of NA is the retention of dual n&ren] in a restricted number

of nouns, saying for example those related to fimle@surement:

/sdtaejen/: “two hours”.
/ju:maejen/: “two days”.
/feehra:jen/: “two monts”.

[Yeemaejen/: “two years”.

And those referring to dual parts of human bodyhaee two realizations:

/Si:neejen/ orYajni:n/:: “ two eyes”.

/jeddeejen/ or /jeddi:n/: “two hands”.

2.6.3.3 NA lexical features:

One of the aspects of dialect diversity is obviansdifferences in
vocabulary which marks different regions or geogreal areas. This is the case
of Nedroma where speakers of the city show somferdifices in some words

from those of the outskirts. Here are some examples

-
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NA of the outskirts | NA of the city Gloss
/(?Q)Sqarr/ /skut/ “shut up”
“walk”
1(2o)¥li/ fmaffal
/laheb/ Imali: [/ “never mind”
Iyam/ 1ol
“look”
/laha:cbr/ Ibala:k/ “may be”

We may say that some lexical items of the outskirtBledroma are a result of

semantic shift. Words likeyam/ and / {o)sqarr/, their original meaning is

lyammom/ ‘ to look in(to)’ and 71staqara/’ to settle, or to stay’, then these words

are changing meaning to be restricted to ‘seeing’‘ahut up’.

Another feature characterizing outskirts speecNedroma, is the use of the word
/fa/: “mouth”, which is not used in the city, whene have rather the word /fum/
(the two forms occurs in CA). Marcais (1960:372)tss:

..... It is, however, Arabic and even Arabic of antistock, as it is
witnessed by certain archaism, such as the prdasarvaf the old

monoliteral “fa”: mouth in the Nedroma district...

Some of the words characterizing the speech ofotitskirts of Nedroma are
tended to be eliminated especially by young spsakerthey are considered as

stigmatized features, as it will be discussed mptér three.

' Quoted in Derni (2002:59).
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Another feature of NA is the use of the Articlg’ ‘dnd ‘nteh’ to show a
possession of something. Saying for examplddér ddixali] or [sddar nt& xali].

The word ‘nt&’ can be reduced to 9§ [addar t& xali]. Here, as Dendane (1993:

128) says, /n/ is a dental, and thus homorganic i/itis assimilated and dropped
by losing its nasality. We may also say, filtaand [djli] “mine”, to express

possession.

2.8 DIALECT VARIATION

One of the characteristics of sociolinguisticshs emphasis and analysis
of the use of language by either a social grouproindividual, and how his/ or
her choice of lexical items, pronunciation and graatical structures are related

with social variables.

Because language is both an individual and sociségssion, every individual or
social group has a set of characteristics in hasedt which may differentiate it

from the other group. Chambers and Trudgill (20p4&y in this respect:

If we travel from village to village, in a partia direction, we notice
linguistic differences which distinguish one vileagfrom another.
Sometimes these differences will be larger, somegismaller, but they
will be CUMULATIVE.

' At an earlier stage, /n/ was a bilabial /m/, aswied is obviously a reduced form of CA /m&ta:‘my
goods'. There are indeed, a few varieties in ttstezn part of Algeria, and in Tunisis as well, whédre

expression is realized [@afii]. (Dendane 1993:128).

.
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Variation in speech has always been an interest emdfral of many
sociolinguists, although it has been ignored in plast as it was considered as
some kind of corruption, and as we had seen intehame and will prove it in
chapter three, a number of variables are respendiiml such a variation.
Linguistic variation correlates with religious, etb or regional affiliation, age,
gender and social class. Language also revealspieker’'s level of education,
all together they make up the individual identitydareveals his/or her group
membership. Wardhaugh (2006:130-131) says that:

It is quite apparent that no two individuals areacly alike in their
linguistic capabilities, just as no two social aifons are exactly alike.
People are separated from one another by fine gpadaof social class,
regional origin, and occupation; by factors such rakgion, gender,
nationality, and ethnicity; by psychological diféeiIces such as particular
kinds of linguistic skills, e.g., verbality or ligcy; and by personality
characteristics. These are but some of the mor@woduifferences that
affect individual variation in speech.

Dialectal differences are reinforced by the soethtommunication barrier which
can be social, political, racial, class or physide mountains and rivers which
separate one group of speakers from the otheidetinoma for instance, people
of rural areas have different characteristics frémose of urban areas in
pronunciation, vocabulary and grammar, it meand tih@y don't behave

linguistically the same.

Contact between different groups is obviously aiadgghenomenon, and once
different linguistic groups are in a direct contdabey have a tendency to bypass
the language barriers. Individual may accommodagdr tspeech to that of the
others; this is what we call speech accommodatsowea have seen it in chapter

one. And this is the case of Nedroma, our areawdstigation, where people of
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outskirts especially young speakers tend to accasateatheir speech to those of
the city as a result of stigmatized features inrtgpeech and then want to avoid

them. Meyerhoff (2006:24) says in this respect:

There is a similarly strong desire for speakeraoid using forms that
will bring scorn or censure in their speech commwuriihis may involve

avoiding variants that sound ‘old-fashioned’, oratthare strongly
associated with another group that a speaker wmtlier not identify

with. In other words, avoidance is sometimes jgsingportant a factor as
identification. Speakers may stay away from a vdri&it has negative
associations for them, and they may use anotheifdhey feel that this

will minimize the social risk they expose themsslve.

In the next section of this research work, we \ailempt to explain the
reason behind such a diversity and variation in $peech community of
Nedroma, and to shed light on the substitutionashe and particular linguistic
characteristics, mostly phonological, morphologieaid lexical, as the data
analysis will show, correlating linguistic variablevith a number of social

variables.

.
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2.8 CONCLUSION

The study of linguistic variation has always beanimportant aspect of
linguistic research; it provides insights in higtat, social, and geographical
factors of language use in society.

Each dialect has its phonological, morphological &xical features that
differentiate it from other varieties. This chaptseran attempt to describe the
linguistic features characterizing the speech conitywf Nedroma. In fact, we
have found it such a complex speech. Our investigadhows a great deal of
variation at almost all linguistic levels.

When we talk about language variation, there islogbt that we are referring to
the ways language differs among individuals inxegispeech community under
a number of circumstances, and this is the workthadaim of sociolinguistics,

to explain and analyse linguistic diversity.

The diversity that we have in the speech of Nedrasmie result of the many
factors, historical and socio-cultural factors, auth an intricate situation will
be more explained and in details in the next chiajetrying to do so, we will
need to collect reliable and representative datangussuitable research
instruments. The data collected will be interpretatalysed and compared with
the high variety MSA for the sake of getting reasur sociolinguistic

interpretations.

-
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3.1 INTRODUCTION

Language variation is the interest of all socigliist researchers as it is a
characteristic of all languages in the world. Ilters to the way how language

varies from one region to another and how it camediffers among individuals.

Every language has a number of its varieties. Ardbr example has several
colloquial varieties which differ from one countiy another, and even within a
single country we may find a number of local vae®t In Algeria, for instance,
great variation can be observed in its dialectgeAan Arabic is differed from

one town to another; each dialect possesses a muhlbeatures that makes it
different from the other. Nedroma Arabic, one o tharious dialects of Algeria,
shows specific features to it at the phonologicagrphological and lexical

levels. In this research work we try to show howesth features differ from one
speaker to another and why, by relating these istigufeatures to social
variables namely age and gender in addition toithgact of education on
language change in the speech community of Nedroma.doing so,

sociolinguistic data has to be collected from reaspeakers of the community.

In the previous chapter, we have exposed someifitigtdieatures characterizing
NA. And in the present chapter, we seek to invastigvhy individuals of the
same speech community may display linguistic d#fees. In this work, we
have based primarily on a quantitative analysisl e have also relied on a
qualitative method which has enabled us to haveep dinderstanding of the

reasons behind such behaviour.
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3.2 RESEARCH METHODOLOGY

Language as an important subject has attractechttieation of many
scholars and thus studied from different dimensiohsaditional linguistic
analysis of language emphasized structure wheraith®f the researcher was to
identify the structure of words and their relatioips in larger structures.
However, with the advent of sociolinguistics, sdiaiguists become more
interested in language use and in the way peomaksgifferently in different
contexts. In any speech community, we observeth®e are many variables in
speech. The language spoken in one region is €iffdarom the one spoken in
another region, such variation is called geograghicariation. Later on,
sociolinguists find that many social factors argpoansible for language variation
in the same town or city, and for the choice ofieeg code, and thus this
variation has known as social variation. In thenfer kind of variation, which
started in the second half of the™&ntury, dialect geographers were interested
in producing dialect maps and atlases, whereadattter, in the late 1960’s
includes the work of William Labov in New York cjtyand which has been
regarded as the basic study of linguistic variatesd emerged as a reaction
against inadequate methods in earlier approachesinvestigating speech

variation, variationists have developed systentatibniques for collecting data.

The methodolody involved in this research worthis Labovian methdd
Linguistic variables whether phonological, morplgptal or lexical are to be
studied quantitatively in relation to the sociafighles of the speech community
of Nedroma, in which we have found that age haslation in language
accommodation, as younger speakers of the villagéedroma alter their speech
making it similar to the one of the cities whenyttee in contact with them.
Gender and the level of education have also andtnpa language variation in

the speech community of Nedroma. Our evidence  ldmguage behavior

Involve guantification analysis of sociolinguistic findinds. The results are represented under the form of
tables, charts and graphs.
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comes from our observation of the phenomenon, anddch this fact, relevant

data has been collected.
3.2.1 BASIC METHODS OF DATA COLLECTION

In analysing language use in relation to sociaiabdes, a number of
hypotheses have to be formed, and to test thestcipants are assigned to
different techniques of data collection which magnfrm or refuse these
hypotheses. In this section, we try to define amuk linto some sociolinguistic
methods for data collection relevant to our redeaRifferent data collection
techniques have been employed in sociolinguisteasch, each with varying

degrees of success.
3.2.1.1 Participant Observation

The first instrument used in this research workbservation. As | am a
member of the community under investigation, duag been easy for me to gain
a large amount of data through taking notes fronurah interactions or
behaviours of Nedromi speakers. Milroy and Gord®2803:68) say that: “the
principal benefits of participant observation aag the amount and quality of the
data collected, and (b) the familiarity with comntyrpractices gained by the
investigator”. They add that (ibid: 71): “Particigaobservation can be an
enormously fruitful method for sociolinguistic apsik. It produces a tremendous
supply of high quality data and crucial insightointcommunity dynamics”.
Indeed, observation has given us deeper undersgmdithe community under
investigation. The objective of such a method i “tinderstand the
sociolinguistic dynamics of the community from thgerspective of the
community itself”. (Wolfram and Schilling-Estes #806). The difficulty of
this method is the problem of analysing the restiiis is why other approaches

are needed to be combined with such a method.

! Quoted in Milroy and Gordon (2003).
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3.2.1.2 The Questionnaires

In early dialect studies, dialectologists employed method of written
guestionnaire in collecting data. It was Georg Wankho first used it in his
studies of northern German dialects in thd" t@ntury, and it was a kind of
postal questionnaires.  With the advent of socgplistics, the use of
questionnaires differs from that of dialect geopes, as Milroy and Gordon
(2003:51) say: “not so much in the instruments usadhow they are applied”.
The difference between the two is that with thecpss of urbanization and
mobility, sociolinguists in their study include ghopulation centres and of
different age, social and educational backgroumdsontrast to early researchers
who tended to focus only on few older male speakarthe new method, many
scholars raised the question of reliability becathsepresence of the fieldworker
in the field work with the respondents may createatM_abov has called: “the
observer’s paradox”. This is why Chambers (1998)gssts that questionnaires
data are more reliable when they are gathered ghrau postal survey than

directly by a fieldworker".

In having the advantage of getting reliable datd amoiding the observer’s
paradox, the data were anonymous because the desgerwere not asked to
provide their names which give them a certain fopedn answering naturally.
Since the informants are of different ages andmisievels of education, the
questionnaires are written in standard Arabic wlitate the understanding of

different linguistic features characterizing thesph variety of Nedroma.

! Quoted in Milroy and Gordon (2003).
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3.2.1.3 The Recordings

For the sake of getting reliable data, recordingnsther method of data
collection that we have used, in particular becaafsthe problem of illiteracy,
especially among old people. The conversations baea recorded without the
participants being aware, through the use of admdcecorder, to avoid any
pressure on the informants. The recordings tookeplt home with relatives,

with neighbours and in shops.
3.2.2 RATIONALE OF THE WORK AND INFORMANTS SELECTIO N

The main concern of this research work is to énrdgerian Arabic
studies, and to describe and analyse the linguisatures characterizing my
birth- place, Nedroma, and how some of these Istgufeatures are dropped by
a category of the community. So in showing this, wdl try to correlate
linguistic features with social variables. Folloginabov’'s hypothesis that
language varies according to age and gender, gactoke in this research is to
show the impact of age and gender, in addition dacation, on language
variation and even change, as some characterstegropped in the speech

community of Nedroma.

The participants involved in this research work @férom Nedroma. The
data was collected in primary, middle and secondahpols, in addition to some
participants we have met in the street or in themes. The research is based on
a sample population of 120 informants of differeeixes and different ages
(between 5 to 85 years old) and of different levels education. The

representation for such categories of informansh@vn in the table below:
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Age group Male Female Total
30
From 5 to 15 years old 15 15
(Children and Young
adolescents)
30
From 16 to 25 years old 15 15
(Adolescents)
30
From 26 to 59 years old 15 15
(Adults)
30
From 60 to 85 years old 15 15
(Elder informants)
60 60 120

Total

Table 3.1Age/ gender sampling of the informants.

=




Chapter Three Methodology, Data Collection and Analysis

3.3 DATA COLLECTION IN NA: LINGUISTIC VARIABLES

As mentioned before, in the past, Nedroma wasidered as the capital
of Trara, consisting of a group of tribes surromgdNedroma; this latter had
specific linguistic features (see 2.6.3). HoweVlater on and due to many factors
like social mobility and the process of Arabisati@ome of these linguistic

features have changed.

In chapter two, we made a distinction between spresasf the village and
those of the town. The speakers of the villagetlanse people who were in the
past members of the tribe of Trara and entered dwearduring the French
colonization, settled there and then became memifethke community. The
people of the town are the original people of Neto In our analysis of the
speech community of Nedroma, we tried to sepagalsers of the village from
those of the town, but we found it difficult espaly with the population shift
towards the cities. So in our analysis of the dtta,two groups are treated as

one community.
3.3.1 NA PHONOLOGICAL VARIABLES

In phonological variation, we will examine the wdne (q) and the
variable ¢|) which is subject to variation, as it is pronouneedf] and [d]; we

will also examine variation in the use of the soudg) realizedas g] or [g].

These variants are examined and interpreted acaptdiage and gender.
3.3.1.1 The Variable (q)

The /g/ sound is the linguistic feature characitegisthe speech
community of Nedrma. And through the examinatiorsofme words containing

the words[galli] “he said to me”, and gadra] “pot”, the data gathered show

the use of this variable by all the informantstw variety. The percentage of the
120 examined speakers is 100%, which shows thetemaince of this sound

among speakers.
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3.3.1.2 The Variable ¢)

Among the variables that have been our focusigrésearch, is the sound

[t] as a realization of the CA phonefaf. In spite of the fact thadj: [{] is a

characteristic feature of Nedromi speech, our aladems have shown that most
Nedromi citizens, especially those of the city, #slagt [d] is normally used in
words having/d/ particularly in initial and final position, fonstance/drab/:
‘he bits’, and / bjg/: ‘white’. However, these words are indeed realinéth [f]

and we suppose that the speakers do not acknowtbdgeealization of ] as

characterizing Nedromi speakers, and we suppose ttlese people may

unconsciously avoid the stigmatized feature asether a negative attitude

towards the devoicing dfl]. In addition, education today has made people more

conscious of the fact and speakers try to avidTlhis change of the phonetic

system is reflected through the quantitative resagtshown in the table below:

t/ a/
Male speakers 21 39
Female speakers 27 33
Number of occurrences 48 72
Percentage 40% 60%

Table 3.2: Scores of the variantst] and [d] in correlation with gender.

Table 3.2 exposes the scores of the varightsnd [d] for both male and

femaleinformants. The results obtained from tha @aid from the observation of

the linguistic behaviour of Nedromi speakers revdat gender plays an

important role in the use of][vs. [d]as the following graph indicates:
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Figure 3.1: Scores of variant [t] and [d]in correlation with gender.

The results show a hier rate of[d] articulation thar [{] by males

compared with those of fems, this leads us to say that male speakermore

likely to use[d] than femals, which allowsus to say that male speakers t

moreto avoid the stigmatiz¢ feature[t] than femalesThe data btained also

show variation according speaker’s age, as th@lowing table indicate:

Table 3.3 Scores of the variant [t] and [d] in correlation with age.

Age Age Age Age

5-15 16-25 26-59 60-85
[t] 09 09 13 17
[d] 21 21 17 13

77
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The results show that age plays a vital role & \tharying articulation of

[t] and [d]. The use of{] is highly scored in the first two categories of age

compared with the last two categories, while the afSt] is highly scored in the

last category and decreases in the other categagifgure 3.2 below shows:

25
[
15
—o—[t]
10 =&—(d]
* rad
5
0
Age 5-15 Age 16-25 Age 6-59 Age 60-85

Figure 3.2: Scores of the variantst] and [d] in correlation with age.

During our investigation in the area of Nedroma, lvave noticed that this
dialect has two realizations of the CA phonendg,/[{] and [d], and as
mentioned in chapter twogl|] is a characteristic of the people of the city, fijd
of those of the village. However, through our olsaon we notice that even

older females of the city use the voiceless stpaid it has spread even among

younger women and little girls as these acquire timguistic features from their

mothers. On the other hand, we find that malesrame likely to used] instead
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of [{]. As we went back to the questionnaires, we oleskihat young educated
girls realize that{] is a mistake and try to switch tg|]} as in CA we say for

instance /marda/ and not /marfia/ (ill. Feminine singular). So among

educated speakers, this sound has nearly disappeende uneducated middle

aged and elder women are more likely to use it.h8me we can say that

education plays a significant role in the use @&f Woiced emphatic]linstead of
its counterpartf]. Through this investigation we can conclude byirsg that
thanks to education, the tendency of using the d¢dhis increasing, while the

use of the sound][is declining.

3.1.3Consonantal Variation [g] and [3]

NA is characterized by the articulation of the Clhopeme /g/ as a back

velar [g] in a number of lexical items, in partiaul when the word includes
either a voiceless fricative [s] or a voiced sibil§z], as in [gazza:r] and $0s]

(‘Butcher, ‘plaster’) . The data collection showst Nedromi speakers tend to

substitute the sound [g] bgl[ especially by the new generation. To examine
variation in the use of [g] og] we have chosen three wordaaldzizu]: ‘I feel

lazy’, [d3ibs]: ‘plaster’, [&kazza;r]: ‘butcher’. The results show swinging ssore
from one age-group to another and from one gerw@nother. The following
tables summarize the scores of the varialgleirf correlation with age and

gender.
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Word Gloss Articulation Males Females | percentage
[?aSdzizul] ‘| feel lazy’ a)/nazoz/ 16 06 18,33%
b) In&goz/ 44 54 81,66
[d3ibs] ‘plaster’ | q)kobs/ 19 09 22,33%
b) /gpbs/ 41 51 76,66%
[dzazzar] | ‘butcher | qyeazza:r/ 27 15 35%
b)/gozza:r/ 33 45 65%

Table 3.4: Scores of the variantsz] and [g] in correlation with gender.

Age Age Age Age Percentage
5-15 16-25 26-59 60-85
a)/n&goz/ 19 26 25 28 81,66%
b) In&30z/ 11 04 05 02 18,33%
a)/gpbs/ 17 22 26 27 76,66%
b) obs/ 13 08 04 03 23,33%
a)lgpzza:r/ 08 21 22 27 65%
b)/30zza:r/ 22 09 08 03 35%

Table 3.5: Scores of the variantsz] and [g] in correlation with age.

Table (3.4) reveals that males are more likelyige the soundz] than
female. And we have summarized the overall scofeth® three words in
percentage in correlation with age, and it is ¢jeahown the use of the sound
[3] by younger speakers, the first category, especvailly the word [gazzar].

As the table (3.5) shows, 22 persons (aged betweten15) out of 30 tend to
replace the sound [g] bg]l And this is due to education and probably because
they have realized the misuse of the variant [gl] @rrected it. However, though
the three first categories are educated people,usiee of §] remains not as

widespread as the use of [g].
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In many sociolinguistic works, sociolinguists likdudson (1996) and
Trudgill (1972) reveal that in western societiesnale speakers tend to use more
standard forms than male. However, in Arab speakiognmunities we have
found the contrary, which means that male’s spégcimore associated with the
standard form and women with the local and collabdiorm as Meyerhoff

(2006:218) argues on this point (see chapter 1)pTiis is what we have found

in our work: men are more likely to use the CA fdghthan women who prefer
the variantg]. We have summarized the scores of the three sy@aldzizu/: ‘I

feel lazy’, /&gibs/: ‘plaster’, /dazza;r/: ‘butcher’, with correlation with gender in

the following table:

Male % Female %
K] 62 34,44% 30 16,66%
[g] 118 65,55% 150 83,33%

Table 3.6: Number of occurrences of the variantsg] and [g] in relation with
gender with percentages.

The results show that the variag] |s far more frequent in the two genders than
[3]. The total number of the variant [g]: 268, which me&4, 44%. And the total

number of the use of the variag}:[92, which means 25, 55%.
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[=]14] |(3]

Pie Chart 3.1: Percentages of the use of the variantg][and [g] in relation

with gender.

In trying to reflect upon this variation onto thegesker's age, we have come up

with the following scores:

Age % Age % Age % Age %
5-15 16-25 26-59 60-85

3] 46 51, 11% 21| 23,33% 17] 18,88% 08 | 08,88%

[g] | 44 | 4888%| 69| 76,66% 73 81,11%82 | 91,11%

Table 3.7: The total number of occurrences (90) dhe variants [3] and [g] in
correlation with age with percentages.

From the tables above, it is clearly shown thatngmu speakers realize the
variant g] more than [g]. 46 occurrences of the varigptwyhich means 51, 11%

vs. 44 of the variant [g] that is 48, 88%. Whichds us to conclude that young
people are more likely to shift to the CA forng/d-[3], and this may be due to

education, probably because they have realizedhibese of the variant [g] and




Chapter Three

Methodology, Data Collection and Analysis

correct it. However, we have found that the thréfeocategoriesspecially the
middle aged speake preserve the use of the varigmf though they are
educated peopléMoreover, one may notice in these scores, thk paycentag

of the use of the variant [g] by old speakers 926 s. 0888% of the use of th

variant g]. All theseresults ar¢ representeth the following grapt

100,00% 1/ 
90,00% -
80,00% -
70,00% -
60,00% -
50,00% -
40,00% -
30,00% -
20,00% -
10,00% -
0,00% -

| [3]
m[g]

Age 5-15
Age 16-25

Age 6-59

Age 60-85

Figure 3.3: Scores of the variani [3] and [g] in correlation with age.

)
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3.3.2 NA MORPHOLOGICAL VARIABLES

As far as morphology is concerned, we are intedestehe examination

of two linguistic variables: the use and the dofghe glottal [h] of the suffix

morphemes {ha} and {hum}, and the use of the duatkar {ajn(i)} as {apn} or
{i:n}. These two variables are examined accordiogge, gender in addition to

other social variables like the level of education.

3.3.2.1 The Object Pronoun Suffixes {-a}, #m} vs. {-ha}, {-ham}

While the masculine pronoun {-hu} maintains the ggund in many

dialects (particularly rural areas) and drop thmlfivowel, as indarball. (For
CA / darbahu/, ‘He hit him'. [h] is dropped in others (peularly in urban

varieties) as indarbu. The feminine singular pronoun {-ha} (also represent

{-haa}) is preserved with its glottal fricative [ih most Arabic colloquial
varieties (though the lay vowel [aa] is shortenedd]). But in NA and some

other dialects in the area (as well as in some tcagnlike Syria and Lebanon),

[h] s dropped, anddrabhgd is realized[darbd. The samephenomenon occurs
with the plural suffix pronoun {-hum} and NA speakeusually saydarbem]

not only with [h] drop but also a vowel reductiai + [3].

It is worth noting that these object pronouns oamoir only with verbs, but also
with nouns having in this case the function of pssson as in /bejtahaa/ and
/bjtahum/ (her her house or room, their house om)p realized in NA [bita] and
[bitum].

And we can say that this characteristic, it medw@sdrop of the glottal [h], is
specific to the tribe of Trara (Nedroma, Ghazaoaet] some other areas like
Honaine). However, Nedromi speakers tend to rdstithe glottal fricative, it
means use the glottal [h]. These linguistic vaoiadi are illustrated in the table

below:
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Male % Female %
| h=0 52 43,33% 60 43,33%
{a}, {sm}
/ h— [h] 68 56,66% 60 56,66%
{ha},{ham}

Table 3.8: Number of occurrences with percentaged the object pronouns

{a}, {am} vs. {ha}, {ham} in relation with gender.

Methodology, Data Collection and Analysis

The results show high percentage of the use oflthteal [h]especially by Males:

56, 66% vs. 43, 33% of those who drop the glott§l \vhereas females reveals

an average use of each pattern.

The total number of the use of the glottal [h] lmtbmales and females is: 128,

which means 53, 33%, whereas the total numbereotitbp of the glottal [h] is:

112, which means 46, 66%. The overall percentagestaown in the following

pie chart:

O/h/->[h]

@/h/>0

Pie Chart 3.2: Percentages of the use of the object pronoun sufég {a},

{em} vs. {ha}, {ham} by both Males and Females.
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In trying to reflect upon this variation onto thegesker's age, we have come up

with the following scores

Age Age Age Age
5-15 16-25 26-59 60-85
I hi>@ 32 36 26 30
{a}, {am}
/ hi— [h] 28 24 34 30
{ha},{ham}

Table 3.9: The total number of occurrences of thelgect pronoun suffixes
{a}, {am} vs. {ha}, {ham} in correlation with age.

Age Age Age Age
5-15 16-25 26-59 60-85
I h-@ 53,33% 60% 43,33% 50%
{a}, {am}
/ hi— [h] 46,66% 40% 56,66% 50%
{ha},{ham}

Table 3.10: Percentages of the object pronoun sufks {a}, §m} vs. {ha},
{ham} in correlation with age.

These results are put in the following figure whese explain the use of these

morphemes {a}, §m} vs. {ha}, {ham} in correlation with age.
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70,00%

60,00%

50,00%

40,00%
—0— [/ h/>0

30,00% &~/ h/=> [h]

20,00%

10,00%

0,00% . T T )
Age 5-15 Age 16-25 Age 6-59 Age 60-85

Figure 3.4: Scores of the object pronoun suffixesa}, {am} vs. {ha}, {ham} in

correlation with age.

The scores above clearly indicate that the locdixes {a}, {@m} occur

noticeably more than the other forms {ha},sfh}, except for middle aged

speakers who tend to use the glottal [h] more.

The results of the occurrences of {apnf} vs. {ha}, {ham} in correlation with
gender shows that male speakers are more likelysto the glottal [h] than
females, and this can be due to the fact that nmalesmore likely to use the
standard form than females, as the glottal [h]dgan CA. In addition, this can
be explained in relation to the contact with ottelects, which leads us to say
that men are likely to shift linguistically moreathh women, as they are more

exposed to contact situations with non local spesattean women.
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3.3.2.2 Variation in the Dual Form

Duality in CA is marked by the suffix {ajn(i)} (inthe genitive and

accusative cases). In NA we have the retentiaghetlual maker {@n}, like the
classical form with the insertion of a schwa. Sgyiior instance: /Sasejen/: “two
hours” and Yeemeejen/: “two years”, however, it is modified by Npeakers
through using the suffix {i:n}, like saying for emgle: /sati:n/, /ju:mi:n,/,

/Seemi:n/. To examine variation in the use of theisaff {ajpn} and {i:n} we
have chosen two words: the first one refers t@ tmeasurement and the second
word to dual parts of the human body. The resuitsssswinging scores as the

following tables indicate:

Word Gloss Articulation Male Female pericge
[saSatajni] | WO hours’| o) kaStajon/ 32 40 60%
. 28 20 40%
b) /saiti:n /
[Sajnajni] | WO €YeS’ | 3)Rinajan/ 22 26 40%
. 38 34 60%
b) Aini:n/

Table 3.11: Scores of the use of the dual suffixegjan} and {i:n} in

correlation with gender.

We have also collected data according to age sagqpii show how linguistic
variation is reflected in different age categoremsd we have obtained the

following results:

Total all
Age Age Age Age age
5-15 16-25 26-59 60-85 groups
a) altajen/ 22 09 10 24 65
_ 08 21 20 06 55
b) /saiti:n /
a)Rinajon/ 17 12 13 19 61
o 13 18 17 11 59
b) Aini:n/

Table 3.12: Scores of the use of the dual suffixegjan} and {i:n} in

correlation with age.

|
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The tabls above sho clearly the wide use of the suff{ajan} among
Femalesin comparison with 1aleswith words referring to time easurement,
whereas, males andiddle aged speake¢ are more likely to use the other sut
{i:n} especially with words referring to dual parté the human bodyWe have

summarized the overall scores of two words in percentage with trsuffixes

{ajan} and {i:n} in the following talles:

Male Female
{ajan} 4% 55%
{i:n} 5%%0 45%

Table 3.13 Percentages of the use of tl dual suffixes{ajan} and {i:n} in

correlation with gender.

60% -

50% -

40% -
® {ajon}
30% A
m {i:n}

20% -

10% -

0% T 1
Male Female

Figure 3.5: Percentages of the use of trdual suffixes {ajan} and {i:n} in

correlation with gender.

8
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And in trying to reflect upon this variation onteetspeaker’s age, we have cc
up with the following score

Age Age Age Age
5-15 16-25 26-59 60-85
{ajon} 58, 33% 45% 45% 71,66%
{i:n} 41,66% 55% 55% 28,33%

Table 3.14 Percentages of the use of the suffixe{ajan} and {i:n} in
correlation with age.

80,00%

/ 
70,00% T
60,00% -
50,00% -
40,00% -
30,00% -

H {ajon}

H {i:n}
20,00% -

10,00% -

0,00%

Age 60-85

Figure 3.6 Percentages of the use of the suffixe{ajan} and {i:n} in
correlation with age.

From the tableand the graphabove it is clearly shown that tfruse of the suffix
{i:n} is more common among mes and middle aged speak than in the other
categories, which means that these categoriesipate in the variation of tr

suffix {ajan}, while the females, the young and old age categ@ihow a stron
tendency to the preservation of this su.

e
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The question that imposes itself here is: Why des¢hspeakers shift to {i:n}
which is rural use suffix? The answer that can teided here is that Nedromi

speakers especially males and middle aged speadplace the local suffix

{ajan} by the rural one {i:n} because they are moreasex to contact with rural
dialects than the other categories, and thus cgsiless of Nedromi linguistic

items.

3.3.3 NA LEXICAL VARIABLES

Differences in the lexis are one aspect of dialetiation which is
noticeable in all types of speech communities. €hesiations can be within the
same dialect, for example in AA there exist variamloquial dialects, and
lexical variation can be found even within the sasmgeech community.
Therefore, the variety under investigation showsagi@n with other Algerian
dialects and also within its members. Such diffeesnare reflected especially in
variation according to age groups, the new gerwrair the younger try to make
for themselves new words so it can be symbols ath/oThey also try to avoid
what they call the traditional forms used by eld€@ instance in the outskirts of

Nedroma, its members have specific lexical itenisg lsaying for instance

lyamm/: “look”, /leha:dbr/: “may be”, /@a)¥li/: “walk”. Such words are only used

by elders of the outskirts of Nedroma but not by ylounger; instead they say:

/[ufl, Ibala:k/ and /traffa/.

As already mentioned in chapter two, people of dhéskirts show linguistic
differences with those of the town. So we may aldd that lexical differnces in
Nedroma occurs between people of the outskirtstlaoske of the city, and occur

even within the members of the outskirts betwegyounger and elders.
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3.3.3.1 The Use of the CA Pronour?anta/ ‘you’ as [nta], [ntina]:
In our investigation, we are also interested altbet use of a feature

worthy of attention, which is the lexical item [mé] “you”, a singular personal

pronoun from CA pronour?@nta/ which is used to address a male aandti/ to

address a female. In most AA varieties, just liké, Ghe two gender are
addressed differently: [nta] and [ntaja] vs. [rdfd [ntija]. However, what is
specific to NA, and also to Tlemcen speech, isube of the pronoun [ntina] to
address both a man and a woman. However we hawel that this item [ntina]
is avoided by some Nedomi speakers when addreasinan, as it is regarded as
a stigmatized feature, especially when speakinptoNedromi speakers.

We have asked or informants about the use of thiegomn [ntina] and [nta] when

addressing a man and we have obtained the folloveisglts:

[ntina] [nta]
Male 02 58
Female 50 10
Percentage 90% 10%

Table 3.15: Scores of the use of the personal prames [ntina] and [nta]

when addressing a man in relation with gender.

Similarly, we have asked about its use in correfatvith age, and we have come

up with the following results:
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Age Age Age Age
5-15 16-25 26-59 60-85
[ntna] | 04 01 00 05
[nta] 11 14 15 10

Table 3.16: Scores of the use of the personal prames [ntina] and [nta]

when addressing a man in relation with age.

From the above tables, we may quickly realize Nedromi speakers especially

males and middle age speakers are more aware Himtdct that the pronoun

[ntina] is stigmatized when addressing a man aedetore they avoid it as they

feel it an item used to address a womdiese results are put in the following

figure where we explain the use of these pronounselation with age and

gender of the speaker:

e

90,00%/

O|[ntina] @ [nta]

Pie Chart 3.3: Percentages of the use of the personal pronouns ifma] and

[nta] when addressing a man in relation with gender

&
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8 O [ntina]
6 Bl [nta]
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Figure 3.5: Scores of the use of the personal pronout[ntina] and [nta]

when addressing a man in relation with ag

So Nedromi speakers avoid this stigmatized featateonly when speaking

non-Nedromi peoplebut also with family or with friend conversatior$so from
such behaviouwe can say that some Nedromi linguistic items kg this car
be explainedhrough the degree of stigmatization of the lingaigen and the

speakers’ attitudes.

3.4 DATA ANALYSIS AND INTERPRETATION: FACTORS LEADI NG
TO LANGUAGE VARIATION IN NA

Language is a heterogeneous systemommunication; variation affec
all languages as members of any society are diffeneterms of social variable
such as age, gender and the level of educatiorguaayes are alsofected by
change and this may due to various extra linguistic factors which cam
political, socialand economic. Our investigations have proved thatspeec!

community of Nedroma has been affected by a nurobesocial and extern:
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pressures, thus promoting language variation wimckurn leads to language
change. The motivation of language change can beduced from other
language systems or in relation to social attribugand it can also be explained
through mutual contact and accommodation proce§&®sthe interplay of the
internal, external and extra-linguistic motivatiomgl be examined in relation to

the speech community of Nedroma.
3.4.1 Political Factors and Population Mobility

The area of Nedroma witnessed a great populatiovement during the
French colonization; from 1952, it witnessed maryarges and a great

movement of its population.

In the past, Nedroma was surrounded by a numbgibes and it was supposed
to be their capital. During the French colonizatiorany of the Nedromi families
were committed to abandon Nedroma and immigratefMdoocco, which led
many of the surrounding tribes to enter Nedromarder to defend it. This rural
exodus lasted from 1956 to 1960. Almost 40% ofgbpulation of Nedroma is
from rural origin, while at the same time, manytloé Nedromi families who had
left the town returned in 1966. And this led to teistence of two groups:
people of the city, the original people of Nedromagl people of the surrounding
villages who entered Nedroma during the Frenchrspédion. One should be
mentioned, in the past all the tribe of trara, ieams Nedroma and the
surrounding tribes, shared the same linguisticufeat However, because of this
population mobility and other extra-linguistic facs which we will discuss later
on, some of the linguistic features especially leé town of Nedroma have

changed as we have seen in this chapter.
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3.4.2 Age and Gender Differences

As already mentioned, age and gender play a siginfirole in linguistic
variation and change. Findings in the previousymmsidemonstrate that younger
speakers tend to be more accommodating to othdectsathan their elder
counterparts. In addition, females stick more ® lttcal forms than males. The
explanations that can be given for this linguis@haviour is that men are more
exposed to contact situations with non local speakehereas women spend
most of the time at home, in the domain of famdgpking after its members.
Concerning age differences, it is noticed in atigaages that not all generations
speak alike. The young generations tend to makie speech distinct from the
other generations with the aim of avoiding the itradal forms, whereas the
elders are characterized by stability in their laage use. So from these results,
we can say that the speech of men and the youtheirspeech community of
Nedroma is more convergent than that of women dter® We can also add
that this linguistic variation and change in NAalso motivated by the influence

of education.
3.4.3 Education

Education is important in the development of aogiety. During the
French colonization, Algerians received French heayg; the French language
was imposed as the official language. After indeleerce, Algeria introduced the
policy of Arabisation and declared Arabic as theamal and official language of
the country. Although French had its effects orglaage use of all Algerians,
this policy has a great effect: people, especiie/ new generation tend to use
Arabic words rather than French words; and eved tercorrect mistakes, they

look at them like this, in their speech. For ins@nyoung Nedromi speakers

considered the sounglés a stigmatized feature and as a mistake antltstifie
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CA one which is §|], as we saw previously, so here the impact of edutatan

clearly be seen on language change in NA.
3.5 LANGUAGE ATTITUDES AMONG NA SPEAKERS

In this chapter, we have first introduced phogaal, morphological and
lexical variables in comparison with MSA and inatedn to social variables such
as age and gender in addition to the level of ethutaOur aim behind such a
study is to shed light on some of the reasons aotivations behind language
variation in the speech behaviour of Nedromi speak®y means of the use of
certain techniques, we have been able to show #ia reasons why Nedromi
speakers tend to change some of the linguistiaifeatin their speech. It should
be mentioned that members of the same speech coitgnsiow different
linguistic behaviour, and even members of the s&mnaly do not speak or
interact in the same way. The point that we wamtse here is that language is
determined by its speakers as a relation to swai@@bles. Through our analysis,
we have come up with the result that the speaketé&ntion behind the use of
certain linguistic features is due to personal westiin addition to psychological
matters, and this phenomenon studied by sociolgtguis called language
attitudes, and it is defined as the speaker’s i@aar feeling toward language,
which can be either their own language variety log tanguage varieties or

languages of others.
Our interest in this study is to focus on the reasehy the youth tend to avoid
some Nedromi linguistic features, in particular #m@phatic consonant][ In

spite of the fact thatd): [t] is a characteristic feature of Nedromi speech, ou

observation has shown that most Nedromi citizespe@ally those of the city,

say that[d] is normally used in words havingl/ particularly in initial and final
position. However, these words are indeed realgidd [{] and we suppose that

the speakers do not acknowledge the realizatiqt] @fs characterizing Nedromi

-
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speakers, as there is a negative attitude. It ishwoting that education which

make people more conscious of the fact and tryvtdathe devoicing ofd].

Concerning people of the outskirts of Nedroma, alth they stick on the

pronunciation of the variant][ the youth there have become more aware about

the misuse of the varian][and try to correct it and therefore use k¢ sound,

especially when speaking to people of the city.

As we have seen in this chapter, Nedromi speal@md &lso to change other

linguistic characteristics: gl [g], and the use of the glottfi] when showing

possession. So from these results we can condhadieéhtere is a loss of some of
the Nedromi linguistic characteristics, most likebycause of the negative
attitudes towards these variants. On the other ,harme find that Nedromi

speakers stick to the use of the [g] sound. We lesked them if they keep it

when speaking to non Nedromi people and we havéhgdbllowing results:

Males Females Percentage
[a] 54 58 93.33%
[g] 06 02 06.66%

Table 3.17: Scores of the use of the variarftq] of Males and Females when

speaking to non NA Speakers.

The results in the table above demonstrate thatgh percentage of

Nedromi speakers tend to maintain the use of thiblauygq] even with non NA
speakers, whereas a small number of these speskéch to the variartg].

The switching to the variahyy | of Males is higher than Females.
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Figure 3.6: Scores of the use of the varial [q] of Males and Females whe

speaking to non NA Speaker:

In the following table, our data is quantified accaglto age samplir, and we

have come up with thfollowing results:

Age Age Age Age Overall %
05-15 16-25 26-59 60-85
[q] 30 24 28 30 93,32%
[g] 00 06 02 00 6,66%

Table 3.18 Scores of the use of t variant [q]when speaking to non NA

Speakersin correlation with age.

The results show clearly that the very young arel dld generations of N.

speakers preserve the use of [q] sound. In contrast, theares of the variar

[g] indicateincrease in thother generations (age from 16-&3%d from26-59).

.
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Figure 3.6: Scores of the use of the varial [q] when speaking to non NA

Speakersin correlation with age.

In general, the Nedromi speakers show a strong tegdeocthe

preservation of the sour[q] by scoring high rates, while we have a sli

participation in the variation of this sound by pwmland middle aged speake
from all this,we can conclude that Nedromi speakers have a yposttitude

towards the uvulafq]. Age and gender are considenatportant factcs in

identifying the choice of certain linguistic chatedstics. From the da
collection and from our analysis, the iority of those who tend to shift to oth
linguistic features are males ayounger speakers.

The individual choice of certain linguisifeatures over others is explained by
different attitudes to language use, and not ordynfthe hearer’s part balso

from the speaker’s pa
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3.6 CONCLUSION

Sociolinguistic studies have proved that all largpsa are affected by
variation, and all speech communities are hetereges as their linguistic
features are related with those social variablet g1 the speaker’s gender and
age in addition to several other factors beingappolitical and economic ones.

In the speech community of Nedroma, we have trcdrrelate two
social variables: age and gender in addition tolekiel of education that play a
significant role in causing language variation amadime speakers of the speech
community. Our analysis has permitted us to coreltitht this variation may
lead to the loss of some of NA linguistic charastezs and many factors have
contributed to such a process: population mobilipglitical factors and
education.
One can say that the choice of certain linguistiatires by the individual is
determined by the speaker’'s category and its d#itiowards certain linguistic
characteristics.
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General Conclusion

Sociolinguistic studies have always emphasizedaw language varies
from one region to another or even among persogsaups, and thus our aim
in this investigation has been to examine sociolisiic variation in the speech
community of Nedroma. Following Labov approach @P6o study the
interaction between the social structure and tiguiistic structure, in our study
the interplay of social variables such as the spéslage, gender and the level
of education with some linguistic variables namelyhonological,
morphological and lexical are analysed and intégoreéhrough quantitative
and qualitative methods. By applying such methbd, gresent research work
aims at exploring and clarifying the reasons behiwiguage variation in

Nedroma speech community.

Our attempts to describe the linguistic aspectsatdierizing NA lead us
to discover interesting remarks concerning thisespecommunity. The
following points represent a summary of our redeavork findings. First, we
have shed light on the sociolinguistic situationrAtderia in general which has
become extremely complex as many languages andidgegvarieties are
found in the country as a result of historical,ifocdl and socio-cultural factors.
Second, we have drawn some conclusions on NA irticp&r. Our
investigation has led us to answer our questioaitedtearlier in this research
work. The motivation of language variation and damnin the speech
community of Nedroma can be introduced from otla@gliage systems or in
relation to social attributes and it can also beplared through

accommodation process.

103



General Conclusion

Findings in our analysis demonstrate that the yanegnore convergent
than their elder counterparts as they tend to atlmdraditional forms and use
new forms to make their own speech specific to lyoit addition men are
more likely to use the standard form than femaled &end to be more
accommodating to other dialects, as they are nxpesed to contact situation
with non local speakers, whereas women spend nfogheotime at home
looking after its members. So this linguistic chanig motivated by the

influence of other dialects in addition to educatio

One can say that social, political, cultural md#éion to educational
norms, all are motivations of language variatiod ahange, and contribute in
explaining individual language variability. In atddn, the individual choice of
certain linguistic features over others is explditg the different attitudes to
language use, and not only from the hearer’'s patralso from the speaker’s
part. This makes another aim of this study whicltassidering the reasons

behind variation and change in NA speech.

The question that can be raised is: What will bpeeted from NA
speakers after some years, will they preserve timguistic items or will there

be other changes in NA linguistic characteristics?
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QUESTIONNAIRE

Date and Place of Birth:
Occupation:
Level of Education:

Gender: malel femalé]

Partl: Phonological Variables
A-Variable (q): Realization of /q/as[q] or [g]

1-Choose the word that you use frequently with daakers and then circle it:
-/qala li:/ “he saidto me” — [qalli] [galli]

- [tari:q/ “the street” —  [tri:q] [trig]
- /qzdr/ “pot” — [qadra] [gedra]

2-Do you use the sound (q) when talking to nonwveaspeakers of your
dialect?

B-Variable (d): Realization of /d/ as[ d] or [t]

1- How do you say? Put a circle on 1- or 2-

-/baid/ “eggs” 1F biid,] 2-[ biit ]
-/8ahr/ “back” 1fdhar] 2-[ thar]
-/ daraba/ “he bites” 1F drab] 2-[ trab]

C-Variable (d3): Realization of / d3/ as[3] or [g]

1- How do you say? Put a circle on 1- or 2-
-l?avdzizu/ “I feel lazy”  1-[ ndhzoz ] 2-[ n&goz ]
-/ dzibs / “plaster” 1- 30bs ] 2-[ gobs ]

-/ dzazzar / “butcher” 1F 30zzair] 2-[ gozza:r]
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Part 2: Morphological Variables
A-Variants{a}, {em} vs. {ha}, {ham}:

1- How do you say?

Put a circle on 1- or 2-

-/baituha/ “her room” 1{ bitha] 2-[ bita ]
-/ haquha / “her right” 1F hagha ] haqga]
-/baituhum/ “her room” 1 bithum]

2-
2-[ bitum ]
-/ haquhum / “her right”  1F haghum ] 2-[ hagqum]

B- Variation in Duality:
1- Circle your answer

-/ sé&ataejni / “two hours” 1} sateejen] 2-[ sati:n ]
-/ javma:n “two days” 1{ ju:majen] 2-[ jumi:n ]
-/ Saina:n / “two eyes” 1F Sinaejen] 2-[ Sini:n ]

-/ jada:r/ “two hands” 1} jeddaejen] 2-[ jeddi:n]

Part 3: Lexical Variables: put anx in the box

A.To address a woman, how do you say?
[ nta]ld [ntina]l]  botH]

b. To address a man, how do you say?
[ nta]ld [ntina]l]  botH]
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RESUME :
Notre principal objectif de cette étude sociolirgjigue est d’analyser certains

aspects de la variation sociolinguistique partemginent phonologique,
morphologique, et lexical, dans le village de Nedro-Tlemcen. Cette étude st
consacrée a montrer des corrélations entre deablesilinguistiques et des facteurs
sociaux en se basant sur des échantillons quisligttiquantitatifs pris du parler de
guelques habitants natifs de cette région.

Mots- Clé :

Variation sociolinguistique- variable linguistiquesariable sociale- corrélation-
caractéristiques phonologiques, morphologiquelexatales- qualitatif et quantitatif.

ABSRACT
The main goal of this sociolinguistic study is doalyze some aspects of

sociolinguistic variation (mainly: phonological,onphological, and lexical) of the

region of Nedroma-Tlemcen. It aims to correlate theguistic and the social

structures relying on the qualitative and quantitasamples taken from the native
speakers of Nedroma.

Key Words:
Sociolinguistic variation- linguistic variable — @al variable- correlation -

phonological, morphological, and lexical featuresigative and quantitative.



